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L’ I D É E  C E N T R A L E

La « main gauche » de D.ieu, le rejet que les manquements d’une personne sus‐

citent là-haut, est précisément ce qui la relève : de l’éloignement naît l’amour sans

limites du « de toute ta force », puis la « main droite » de D.ieu, la Torah et les mits‐

vot, l’étreint afin qu’elle ne tombe pas.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

En rapprochant « Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’étreint » du début de Ki Tissa,

l’Admour Hazaken enseigne que la « visite » que les actes d’Israël suscitent là-haut ne conduit jamais à

un rejet définitif : elle finit par relever leur tête. Il transpose ensuite cette idée dans le service divin à

travers deux voix : la prière et la Torah. La prière s’élève d’en bas : en méditant que D.ieu est la vie de

toute chose, une personne en vient à L’aimer, et cet amour doit être constant, pas seulement pendant

la prière. La vision qui suscite cet amour est attirée d’en haut ; elle explique pourquoi Israël, incarné

et distrait, est supérieur aux anges : les anges ne sont que des canaux de la force vitale divine, tandis

qu’Israël attire une lumière qui transforme le corps lui-même, comme une lumière qui jaillit des té‐

nèbres. La Torah, à l’inverse, descend d’en haut. Au-delà de l’amour « de tout son cœur et de toute son

âme » se trouve l’amour « de toute ta force » : l’amour de l’essence de l’âme pour l’essence de D.ieu,

auquel le baal techouva accède surtout parce que son éloignement passé intensifie son aspiration.

C’est la main gauche sous la tête. Puis la main droite — la Torah, les mitsvot et, par-dessus tout, la cha‐

rité — l’étreint, et « une rançon pour son âme » répare ce qui faisait défaut.

P L A N

1 La main gauche qui relève la tête

Le rejet de D.ieu, suscité par les actes d’Israël, n’est jamais définitif ; le verset du recensement dans Ki Tissa

promet que cette même « visite » relève leur tête. Deux voix, la Torah et la prière, transposent ce thème

dans le service divin.

¶1–2

2 La prière et l’amour de D.ieu

La prière s’élève d’en bas et la Torah descend d’en haut. Voir que D.ieu est la vie de toute chose suscite

l’amour, qui doit être constant ; la vision elle-même est attirée d’en haut et demandée dans les prières pré‐

cédant le Chema.

¶3–9
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3 Pourquoi Israël dépasse les anges

Les anges ne sont que des canaux de la force vitale divine ; en annulant le corps, Israël attire une lumière

qui donne tout son sens à « Saint » et fait du corps lui-même un char pour D.ieu. Cette lumière, bien

qu’elle ne soit qu’un « pied », est « notre D.ieu », comme le fils est le pied de son père.

¶10–16

4 L’amour venu d’en haut et la Torah venue d’en haut

L’amour et la crainte viennent d’en haut ; ils sont attirés vers le bas après avoir d’abord humilié le corps

par un cœur brisé. La Torah, qui fait pénétrer la sagesse de D.ieu dans chaque faculté, est l’éveil d’en

haut.

¶17–18

5 De toute ta force : l’amour de la techouva

L’amour de tout son cœur et de toute son âme répond à l’éclat révélé de D.ieu ; « de toute ta force » dé‐

signe l’essence de l’âme atteignant Son essence. Le baal techouva y accède par son éloignement passé :

la main gauche sous la tête.

¶19–23

6 L’étreinte de la main droite

La Torah et les mitsvot descendent des attributs les plus élevés de D.ieu jusque dans la vie matérielle et

soutiennent la personne après la prière ; la charité, équivalente à toutes les mitsvot, est la « rançon » qui

répare et élève.

¶24–26

N O T I O N S  C LÉS

La gauche repousse, la droite rapproche שמאל דוחה
וימין מקרבת
La rigueur et la bonté de D.ieu agissent de concert : même

Son rejet n’est jamais définitif et devient le moyen d’un

rapprochement plus grand.

La vision sensible ראיה חושית
Comprendre que D.ieu est sa vie avec une telle netteté que

c’est comme Le voir de ses yeux ; cela suscite un amour

assez puissant pour vaincre le mauvais penchant.

D’en bas vers le haut et d’en haut vers le bas מלמטה
למעלה ומלמעלה למטה
La prière est l’éveil de la personne qui s’élève vers D.ieu ;

la Torah est la sagesse et la volonté mêmes de D.ieu qui

descendent dans la pensée, la parole et l’action de la

personne.

L’annulation de soi (bitoul) ביטול
Ne rien revendiquer pour soi devant D.ieu. Les anges sont

entièrement annulés et ne sont donc que des canaux ; un

Juif qui annule son corps fait même de celui-ci un véhi‐

cule de l’unité de D.ieu.

De toute ta force (me’od) בכל מאדך
Un amour qui dépasse toute mesure : le service de l’es‐

sence de l’âme, sa « tête », qui se répand vers l’essence de

D.ieu, au-delà de l’amour qui répond à Son éclat dans la

création.

Étincelle et essence de l’âme ניצוץ הנשמה ועיקר הנשמה
Seule une étincelle de l’âme est revêtue dans le corps — le

« pied » ; son essence demeure au-dessus comme makif —

la « tête ».

Le retour (chov) שוב
Le mouvement de retour vers le bas après l’élan ascendant

de l’âme : la Torah et les mitsvot, qui descendent d’en haut

jusque dans la vie matérielle, étreignent la personne afin

qu’elle ne tombe pas.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

La main gauche qui relève la tête

1 וימינו תחבקני. הנה בענין העולמות3 כן דרך השם לבני ישראל עם קרובו4 שמאלו תחת לראשי2,

כשמתעורר למעלה בחי׳ שמאל דוחה מחמת מעשה התחתונים ויהי להם למושיע5 וגורם שאדרבה עי״ז
6 יהיה להם נשיאות ראש.

« Sa main gauche est sous ma tête, et sa droite m’étreint. » Or, dans le domaine des mondes, telle

est aussi la manière dont D.ieu agit avec « les enfants d’Israël, le peuple qui Lui est proche » :

lorsque s’éveille en Haut le niveau de « la gauche qui repousse », en raison des actes des êtres d’en

bas, « Il devient leur Sauveur » et fait qu’au contraire, par cela même, leur tête sera relevée.

Le maamar s’ouvre sur le verset du Cantique des Cantiques où la main gauche du bien-aimé soutient la tête

de sa bien-aimée, tandis que sa main droite l’étreint. Dans la ‘Hassidout, la main gauche est l’attribut de ri‐

gueur de D.ieu, qui « repousse », tandis que la main droite est Sa bonté, qui rapproche. L’Admour Hazaken

énonce le thème de son propos : lorsque les actes d’Israël éveillent en Haut cette « répulsion », D.ieu fait de

ce rejet même le moyen de leur salut et du « relèvement de leur tête », suivant la manière dont Il dirige les

mondes.

1

וזהו כי תשא את ראש בנ״י ]בני ישראל[ לפקודיהם7 פי׳ על ידי איזה פקידה שיפקד עליהם לרעה ח״ו ]חס
8 ,9 ,10 ושלום[ וכל׳ ]וכלשון[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אין לך כל פקידה שאין בה מעון העגל.

Et voici [le sens de] « Lorsque tu élèveras la tête des enfants d’Israël lifkudeihem (selon leur dé‐

nombrement) » : c’est-à-dire au moyen d’une visitation (pekida) qui s’abattra sur eux pour leur

malheur, à D.ieu ne plaise, comme le disent nos Sages, de mémoire bénie : « Il n’est aucune visita‐

tion qui ne comporte une part de la faute du Veau. »

L’Admour Hazaken interprète maintenant le verset d’ouverture de la paracha Ki Tissa, « Lorsque tu élèveras

la tête des enfants d’Israël lifkudeihem », à partir d’un autre sens de la racine pakad : une « visitation », un

jugement pour une faute. Les Sages ont dit que tout jugement de ce genre comporte une part de la faute du

Veau d’or ; le verset parle donc de la tête qui est élevée par une visitation défavorable.

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3 – 9

La prière et l’amour de D.ieu

הנה עי״ז אדרבה תשא את ראש בנ״י ]בני ישראל[ כי בחי׳ השמאל דוחה אינה דחי׳ לגמרי ח״ו ]חס ושלום[

11 אשר כי יפול לא יוטל13 ח״ו ]חס ושלום[. אלא וימין מקרבת. וזהו וימינו תחבקני12,

Or, par cela même, au contraire, « tu élèveras la tête des enfants d’Israël », car le niveau de « la

gauche repousse » ne signifie pas un rejet complet, à D.ieu ne plaise, mais plutôt « et la droite rap‐

proche ». C’est là le sens de « sa droite m’étreint » : « même s’il tombe, il ne sera pas abattu », à

D.ieu ne plaise.

Cette visitation même élève leur tête, car la main gauche de D.ieu ne rejette jamais complètement : la

gauche repousse, tandis que la droite rapproche. C’est ce que signifie « sa droite m’étreint » : un Juif qui

tombe n’est pas abattu pour de bon, comme le dit le psaume.

ולהבין ענין זה בעבודת ה׳ כתיב הקל קול יעקב14 ב׳ פעמים קול א׳ בלא וא״ו וא׳ בוא״ו כי ב׳ קולות הם

א׳ לתורה וא׳ לתפלה.

Pour comprendre cette idée dans le service de D.ieu, il est écrit : « La voix est la voix de Yaakov » ;

le mot « voix » apparaît deux fois, une fois sans vav et une fois avec un vav, car il y a deux voix :

l’une pour la Torah et l’autre pour la prière.

Afin de transposer ce thème dans le service de D.ieu de chacun, l’Admour Hazaken cite les paroles d’Its’hak

: « La voix est la voix de Yaakov », où le premier mot « voix » (הקל) s’écrit sans vav, et le second (קול) avec un

vav. La répétition indique les deux voix de Yaakov, celle de la Torah et celle de la prière, que les paragraphes

suivants compareront.

15 ופעם הפליגו מאד בשבח מעלת התפלה ושהיא כנגד ,16 והנה פעם אמרו דתלמוד תורה כנגד כולן
17 הקרבנות.

Or, à un moment donné, [les Sages] ont dit que « l’étude de la Torah équivaut à toutes les autres », et

à un autre moment, ils ont abondamment loué la valeur de la prière et [dit] qu’elle correspond aux

sacrifices.

Deux enseignements des Sages semblent se faire concurrence. La Michna affirme que l’étude de la Torah « é‐

quivaut à toutes les autres », l’emportant sur toutes les autres mitsvot, tandis que le Talmud loue hautement

la prière et affirme que les prières ont été instituées pour correspondre aux offrandes quotidiennes.

3
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אך שניהם אמת כי הם חלוקים בענינים שהתפלה היא בבחי׳ מלמטה למעלה והתורה היא בבחי׳

מלמעלה למטה.

Mais les deux sont vrais, car leur nature diffère : la prière relève du mouvement « d’en bas vers le

haut », tandis que la Torah relève du mouvement « d’en haut vers le bas ».

Les deux sont vrais, car la Torah et la prière vont dans des directions opposées. Dans la prière, l’homme

s’élève d’en bas vers D.ieu ; dans la Torah, la sagesse de D.ieu descend d’en haut jusqu’à l’homme.

ובאור ענין זה כי הנה ענין התפלה היא קיום המצות ק״ש ]קריאת שמע[ ואהבת וגו׳ כמ״ש במ״א ועד״ז

תקנו ג״כ כל סדר התפל׳ קודם ק״ש ]קריאת שמע[ כדי שיקבל עליו בק״ש ]בקריאת שמע[ ואהבת באמת

וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[ לקמן.

L’explication de cette idée est la suivante : le contenu de la prière consiste à accomplir les com‐

mandements du Chéma, « Et tu aimeras », etc., comme il est expliqué ailleurs. C’est dans cette

perspective qu’ils ont également institué tout l’ordre de la prière avant le Chéma, afin que, dans le

Chéma, on prenne sur soi « Et tu aimeras » en vérité, comme nous l’expliquerons plus loin.

Le cœur de la prière est l’accomplissement du commandement du Chéma : « Et tu aimeras Havaya, ton

D.ieu. » Les prières qui précèdent le Chéma ont été instituées pour amener l’homme à accepter sincèrement

cet amour lorsqu’il y parvient, point auquel le maamar reviendra au paragraphe 9.

והנה הדרך18 המביאה את האדם לידי אהבה זו היא מ״ש ראה נתתי לפניך היום19 את החיים ואת הטוב

20 לאהבה את21 ה׳ אלקיך כי הוא חייך וגו׳. ואת המות ואת הרע ובחרת בחיים.

Or, la voie qui conduit une personne à cet amour est celle qu’indique le verset : « Vois, j’ai placé au‐

jourd’hui devant toi la vie et le bien, la mort et le mal », « et tu choisiras la vie » ; « pour aimer Ha‐

vaya, ton D.ieu, car Il est ta vie », etc.

La voie qui mène à l’amour de D.ieu se trouve dans l’injonction de Moché : D.ieu a placé devant nous la vie

et le bien, la mort et le mal, et nous ordonne de choisir la vie, « pour aimer Havaya, ton D.ieu… car Il est ta

vie ». L’Alter Rebbe relie ces versets : choisir la vie signifie reconnaître que D.ieu est notre vie, et cette recon‐

naissance suscite l’amour.

4
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כי בכל דבר בעוה״ז יש גשמיות ורוחניות והרוחניות והחיות אלהי הוא חיים וטוב והגשמי׳ ]והגשמיים /

והגשמיות / והגשמית[ הוא מות ורע שהוא כלה ונפסד.

Car, en toute chose dans ce monde, il y a une dimension matérielle et une dimension spirituelle.

La dimension spirituelle et la force vitale divine sont la « vie » et le « bien » ; la dimension matérielle

est la « mort » et le « mal », car elle prend fin et se désagrège.

Il explique ce que signifient « vie » et « mort » dans chaque chose créée. Son aspect spirituel — la force vitale

divine qui le soutient — est la « vie et le bien » ; son aspect matériel est la « mort et le mal », car il s’use et

disparaît.

ומזה יראה האדם שכשם שהגשמיות כל דבר בטל לגבי הרוחני׳ ]הרוחנית[ המחייהו וכן באדם עצמו הנה

הגוף טפל ובטל לגבי הרוחניו׳ והחיו׳ ]והחיות[ שבו לכן אוהב את חיי נפשו במאד מאד.

De là, l’homme comprendra que, de même que la matérialité de toute chose est annulée devant la

force spirituelle qui lui donne vie — et de même, chez l’homme lui-même, le corps est secondaire

et annulé devant la spiritualité et la force vitale qui sont en lui ; c’est pourquoi il aime la vie de son

âme très, très profondément —

L’homme peut constater par lui-même que l’aspect matériel de toute chose est annulé, subordonné et sans

importance devant la force spirituelle qui la maintient en vie. Il en va de même chez l’homme : le corps est

secondaire par rapport à l’âme qui l’anime, et c’est pourquoi chacun aime sa propre vie avec une telle

intensité.

כן ויותר מכן יש לאדם לאהוב את ה׳ כאשר יסתכל בעין שכלו בראי׳ ]בראיה[ חושית כי הוא חייך ממש
22 שהוא מקור וחיי החיים.

de même, et à plus forte raison, l’homme doit aimer D.ieu lorsqu’il contemple, avec l’œil de son

intellect et une vision aussi sensible que s’il voyait de ses propres yeux, qu’« Il est ta vie », véritable‐

ment, car Il est la source et la Vie de toute vie.

Si l’homme aime tant sa propre vie, il devrait aimer D.ieu davantage encore, dès lors qu’il voit par son intel‐

lect, avec autant de clarté que de ses propres yeux, que D.ieu est littéralement sa vie, la source et la Vie de

toute vie. « Vision sensible » désigne ici une compréhension si vive qu’elle équivaut à une vision.

5
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וזהו ענין וכל צבא השמים לך משתחוים23 כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שהחמה שוקעת במערב

ומשתחוה לקונה24 וכן כל המזלות בעבור שרואים ומשיגים חיותם וקיומם המהוה ומחי׳ אותם

ומקיימם.

Et tel est le sens de « Et toute l’armée des cieux se prosterne devant Toi », comme l’ont dit nos Sages

de mémoire bénie : le soleil se couche à l’ouest et se prosterne devant son Créateur, et il en va de

même pour toutes les constellations, car elles voient et perçoivent la force vitale et l’existence qui

les fait être, leur donne vie et les maintient.

Le verset « et toute l’armée des cieux se prosterne devant Toi » est expliqué par les Sages : le soleil se couche

à l’ouest, où réside la Chekhina, et se prosterne ainsi devant son Créateur ; il en va de même pour toutes les

étoiles et les constellations. Elles se prosternent parce qu’elles perçoivent la force divine qui les crée, les

anime et les maintient.

וזהו ראה נתתי לפניך וגו׳ שזה יראה האדם לעינים בראי׳ ]בראיה[ חושיי׳ ]חושיית[ שהרי רואה חיותו

וקיומו

Et tel est le sens de « Vois, J’ai placé devant toi », etc. : l’homme verra cela de ses propres yeux, par

la vue sensible, car il voit sa propre force vitale et son existence,

Tel est le sens de « Vois, J’ai placé devant toi » : l’homme peut le voir concrètement, car il voit sa propre vie et

son existence.

וכן רואה ההשתחואה של צבא השמים ועי״ז יבא למדרגת ואהבת את25 ה׳ אלהיך בכל לבבך בשני

יצריך26 שאפי׳ ]שאפילו[ היצה״ר ]היצר הרע[ הוא נכנע ובטל נגד אהבת ה׳

et il voit de même la prosternation de l’armée des cieux. Par là, il parviendra au niveau de « Tu ai‐

meras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur » — « avec tes deux penchants » —, de sorte que même le

mauvais penchant soit soumis et annulé devant l’amour de D.ieu,

Voyant aussi comment les astres se prosternent, il peut parvenir à « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout

ton cœur », que la Michna explique par « avec tes deux penchants ». Un amour né d’une perception aussi

claire est assez puissant pour soumettre même le mauvais penchant.

27 פי׳ לפי שאהבה זו הבאה מחמת וכמו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בטל רצונך מפני רצונו28,

ראי׳ ]ראיה[ חושיית כזו אין ערוך אליה ולא

comme l’ont dit nos Sages de mémoire bénie : « Annule ta volonté devant Sa volonté. » Cela signifie

que cet amour, qui naît d’une vue sensible de cette sorte, n’a aucun équivalent, et qu’il n’est

La parole des Sages, « Annule ta volonté devant Sa volonté », décrit cela. Rien de physique ne peut être com‐

paré à cet amour ; tout autre désir s’efface donc devant lui.
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נמצא דוגמתה כלל בענינים גשמים וכמאמר מי ידמה לך ומי ישוה לך ומי יערך לך.

trouvé aucun équivalent à lui dans les choses matérielles, comme il est dit : « Qui peut T’être com‐

paré, qui peut T’égaler et qui peut être mis en parallèle avec Toi ? »

Ces paroles de la prière du Chabbat matin — « Qui peut T’être comparé, qui peut T’égaler et qui peut être

mis en parallèle avec Toi ? » — expriment qu’aucune réalité physique ne peut être mise à côté de D.ieu. Au‐

cun amour matériel ne peut donc rivaliser avec l’amour que l’on Lui porte.

ובחי׳ ראי׳ ]ראיה[ זו צריך להיות נצחית ותמידי׳ ]ותמידית[ ומי שאינו מסתכל בזה תמיד עליו נאמר

והכסיל בחושך הולך.

Ce niveau de vision doit être durable et constant ; quant à celui qui ne contemple pas cela constam‐

ment, il est dit : « Et le fou marche dans les ténèbres. »

Cette « vision » ne doit pas être un instant fugitif ; elle doit être durable et constante. À propos de celui qui ne

la garde pas constamment devant lui, Kohelet dit : « Le fou marche dans les ténèbres. »

מה שאין כן החכם עיניו בראשו29 שיהיה תמיד לנגד עיניו חיותו וקיומו מאור אין סוף ב״ה וככה תהי׳

]תהיה[ אהבת הוי״ה תקועה בלבו תמיד ותהיה נפשו קשורה באלהי׳ ]באלקים[ חיים קשר נפלא וחזק לעד

ולעולמי עולמים.

Il en va autrement du sage, « dont les yeux sont dans sa tête » : il aura toujours devant les yeux sa

force vitale et son existence, qui proviennent de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il. Ainsi,

l’amour de Havaya sera toujours fixé dans son cœur, et son âme sera liée au D.ieu vivant d’un lien

merveilleux et puissant, à jamais et pour toute l’éternité.

Le sage, « dont les yeux sont dans sa tête », garde toujours à l’esprit que sa vie et son existence proviennent

de la Lumière infinie. Alors, l’amour de D.ieu demeure fixé dans son cœur et son âme est liée au D.ieu vi‐

vant par un lien durable.
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וזהו ענין חילא דתיובתא יתיר ותדיר הנזכר בזה״ק ]בזהר הקדוש[ לתקון פגם הברית30 כי ברית הוא ענין

התקשרות31 ובקדושה הוא ענין התקשרות נפשו בשרשו וחיותו ובהפך זלע״ז ]זה לעומת זה[ הוא

ההתקשרות בתאוות עוה״ז ותענוגות בנ״א ]בני אדם[

Et tel est le sens de « la force accrue et constante de la techouva (retour) » mentionnée dans le saint

Zohar pour réparer la détérioration de l’alliance. Car l’alliance désigne un lien : dans le domaine

de la sainteté, c’est l’attachement de l’âme à sa racine et à sa force vitale ; à l’inverse, dans le do‐

maine opposé, c’est l’attachement aux désirs de ce monde et aux plaisirs des êtres humains.

Le Zohar parle d’une force de techouva « accrue et constante », nécessaire pour réparer la « détérioration de

l’alliance » (pegam habrit), terme traditionnel désignant les fautes liées à la faculté procréatrice, sur laquelle

est scellée l’alliance de la circoncision. L’Alter Rebbe en explique la raison : l’alliance signifie un lien. Dans

la sainteté, elle lie l’âme à sa source ; son pendant, du côté opposé, lie l’homme aux désirs et aux plaisirs de

ce monde.

ולכן התיקון הוא להפך לבו מהפוך להפוך מן הקצה אל הקצה ממש לדבקה נפשו בשרשו וחיותו

הנמשך ממנו ית׳

La réparation consiste donc à retourner son cœur, d’un opposé à l’autre, véritablement d’un ex‐

trême à l’autre, afin que son âme s’attache à sa racine et à sa force vitale, qui se déverse de Lui,

béni soit-Il,

Puisque le dommage consistait en un lien orienté dans la mauvaise direction, la réparation exige un renver‐

sement complet : le cœur doit passer d’un extrême à l’autre. Cette même capacité d’attachement lie alors

l’âme à sa racine et à sa source en D.ieu.

שהוא אל חי וקים בחי׳ ברית המקשר וממשיך החיות מבחי׳ סוכ״ע להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

להחיות נפש כל חי ורוח כל בשר איש32 שתהי׳ ]שתהיה[ דבקות אמתי ותמידי

qui est le D.ieu vivant et éternel, le niveau de l’alliance qui lie et attire la force vitale depuis le ni‐

veau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), afin qu’elle devienne la lumière

qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) et donne vie à « l’âme de tout être vivant et l’esprit

de toute chair humaine » ; afin que l’attachement soit authentique et constant.

D.ieu, en tant que « D.ieu vivant et éternel », correspond au niveau de l’alliance, le lien qui attire la vie vers

les degrés inférieurs : il fait passer la lumière transcendante qui entoure tous les mondes dans la lumière qui

remplit chaque monde, donnant vie à tout être vivant, selon les mots de Job. Le but est un attachement (de‐

veikout) authentique et constant à cette source.
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וזהו יתיר ותדיר ולא די בזה שהוא מעורר את האהבה בשעת התפלה וכיו״ב ]וכיוצא בזה[ ואח״כ חולפת

ועוברת

Tel est le sens de « accrue et constante » : il ne suffit pas qu’il éveille l’amour au moment de la

prière ou à un moment semblable, puis que celui-ci s’efface et disparaisse.

C’est ce que le Zohar entend par « accrue et constante » : il ne suffit pas d’éprouver de l’amour pour D.ieu

pendant la prière ou à d’autres moments semblables, si cet amour s’évanouit ensuite. Le lien doit perdurer.

כדכתיב קרוב ה׳ לכל קוראיו33 לכל אשר יקראוהו באמת ושפת אמת תכון לעד כתי׳ ]כתיב[ משא״כ ועד

ארגיעה34 כו׳:

comme il est écrit : « D.ieu est proche de tous ceux qui L’invoquent, de tous ceux qui L’invoquent

en vérité » ; et il est écrit : « La lèvre de vérité sera établie pour toujours », contrairement à « mais

pour un instant », etc.

Le psaume dit que D.ieu est proche de ceux qui L’invoquent « en vérité », et les Proverbes disent que « la

lèvre de vérité sera établie pour toujours », tandis que la langue mensongère ne dure « qu’un instant ». Un

amour qui s’évanouit après la prière appartient à l’instant fugitif ; l’amour véritable perdure.

והנה בחי׳ ראי׳ ]ראיה[ חושיית35 זו המביא׳ ]המביאה[ לידי אהבה זו נמשך לישראל מלמע׳ ]מלמעלה[ כמ״ש

וה׳ עליהם יראה ויצא כברק חצו36 זה הוא המשכה והארה שמאיר ובא לישראל להיות

Or, ce niveau de vision sensible, qui conduit à cet amour, est attiré vers Israël d’en haut, comme il

est écrit : « D.ieu sera vu au-dessus d’eux, et Sa flèche partira comme l’éclair. » Il s’agit d’un influx

et d’une illumination qui brillent et parviennent à Israël, afin que

La « vision sensible » qui conduit à l’amour n’est pas quelque chose que l’homme produit seul : elle est atti‐

rée vers Israël d’en haut. Les paroles de Zacharie, « D.ieu sera vu au-dessus d’eux, et Sa flèche partira

comme l’éclair », décrivent cette illumination qui jaillit vers Israël.

עליהם יראה לראות באור ה׳ חיי החיים ית׳ בראי׳ ]בראיה[ חושית ולדבקה בו וע״ד זה תקנו לפני ק״ש

]קריאת שמע[ כל סדר התפלה וברכות השחר ברוך אתה כו׳

« Il sera vu au-dessus d’eux » : qu’ils voient, par la lumière de D.ieu, la Vie de toute vie, béni soit-Il,

d’une vision sensible, et qu’ils s’attachent à Lui. C’est dans cet esprit qu’ils ont institué, avant le

Chéma, tout l’ordre de la prière et les bénédictions du matin : « Béni sois-Tu… », etc.,

Le but est que « D.ieu soit vu au-dessus d’eux » : que les Juifs voient, par la lumière propre de D.ieu, la Vie

de toute vie, avec autant d’évidence qu’avec les yeux, et qu’ils s’attachent à Lui. C’est pourquoi les Sages ont

placé les bénédictions du matin et tout l’ordre de la prière avant le Chéma.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 1 0 – 1 6

Pourquoi Israël dépasse les anges

שאנו מבקשי׳ ]מבקשים[ שיאיר לנו אור הוי׳ בהתגלות כדי שיקבל עליו בק״ש ]בקריאת שמע[ מצות ואהבת

באמת וזהו הוי׳ אלהינו. כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גדולים ישראל יותר ממלאכים

שממתינים לומ׳ ]לומר[ קדוש עד שישראל37 אומרי׳ ]אומרים[ למטה.

où nous demandons que la lumière du Nom Havaya brille pour nous de manière manifeste, afin

que, dans le Chéma, chacun prenne véritablement sur lui le commandement « Tu aimeras ». Et

c’est là « Havaya, notre D.ieu ». Car nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : Israël est plus grand

que les anges, car [les anges] attendent qu’Israël dise ici-bas « Saint » pour pouvoir le dire.

Dans ces prières, nous demandons que la lumière de Havaya brille ouvertement sur nous, afin que, dans le

Chéma, nous puissions accepter sincèrement le commandement d’aimer D.ieu ; c’est là « Havaya, notre

D.ieu », la lumière de Havaya devenant « nôtre ». Le Talmud dit qu’Israël est plus grand que les anges, car

les anges ne chantent pas en haut avant qu’Israël ne chante en bas.

ולכאורה אינו מובן שיהיה יתרון זה לאדם בהיותו בעוה״ז מלובש בגוף גשמי ואין לך אדם שאין

נופלים לו מחשבות זרות עכ״פ ]על כל פנים[ מחשבה

À première vue, on ne comprend pas en quoi l’homme pourrait avoir cet avantage alors qu’il se

trouve dans ce monde, revêtu d’un corps matériel. Il n’est personne à qui ne viennent des pensées

étrangères — du moins une pensée

Le Rabbi Alter Rebbe soulève une difficulté à propos de l’affirmation talmudique selon laquelle Israël est su‐

périeur aux anges. L’être humain vit dans ce monde à l’intérieur d’un corps matériel, et nul n’est exempt de

pensées vagabondes.

שהיא זרה אצלו לפי״ע ]לפי ערכו[ הגדול לפי גדלו והקטן לפי קטנו והמלאכי׳ ]והמלאכים[ כולם עומדים

ברום עולם מופשטים מחומר הגוף הגשמי וכולם עושים באימה וביראה רצון קונם מו׳ ימ״ב ]ימי בראשית[

בלי שום בטול והפסק אפי׳ ]אפילו[ רגע אחד:

qui lui est étrangère selon son propre niveau : le grand selon sa grandeur, et le petit selon sa peti‐

tesse. Tandis que les anges se tiennent tous dans les hauteurs du monde, dépouillés de la matière

d’un corps physique, et qu’ils accomplissent tous la volonté de leur Créateur avec crainte et révé‐

rence, depuis les six jours de la Création, sans aucune cessation ni interruption, fût-ce un seul

instant.

Chacun a des pensées « étrangères » selon sa propre mesure : celui qui est grand selon son haut niveau, et

celui qui l’est moins selon le sien. Les anges, en revanche, n’ont pas de corps et servent leur Créateur avec

crainte sans interruption depuis la Création. Comment l’homme pourrait-il donc les surpasser ?
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אך הנה המלאכים38 אין אומרים קדוש מצד עצמם רק מצד החיות המתפשט ונמשך בהם רק

Mais les anges ne disent pas « Saint » de leur propre chef, mais uniquement en vertu de la force vi‐

tale qui se répand en eux et les pénètre ; uniquement

La réponse commence ainsi : les anges ne disent pas « Saint » de leur propre chef. Leur louange provient de

la force vitale divine qui s’écoule en eux.

שהם אינם תופסים39 מקום לפני חיות אלהות השורה בתוכם והמשכות והתפשטות החיות שבהם הוא

הוא האומר והעושה בהם כרצונו באין מונע.

parce qu’ils ne prennent aucune place devant la force vitale divine qui réside en eux, et que le flux

et la diffusion de cette force vitale en eux, c’est elle-même qui parle et agit en eux selon sa volonté,

sans entrave.

Les anges n’ont aucun sentiment de leur propre existence qui « prenne place » devant la divinité présente en

eux. Ainsi, c’est la force vitale divine en eux qui parle et agit effectivement par leur intermédiaire, sans

entrave.

11

ולכן כתיב בהגר ותקרא שם40 ה׳ הדובר אליה והוא המלאך שדיבר עמה41 וכן במלאכים שבאו אצל

43 כאלו אמר הקב״ה בכבודו אברהם כתיב ויאמר שוב אשוב אליך42 ובשליחותו של מקום אמר לו כן
ובעצמו44

C’est pourquoi il est écrit au sujet de Hagar : « Et elle appela du nom de D.ieu qui lui parlait » ;

c’était l’ange qui lui parlait. De même, au sujet des anges venus auprès d’Avraham, il est écrit : « Et

il dit : “Je reviendrai certainement vers toi” » ; il lui dit cela en qualité d’émissaire du Maître du

monde, comme si le Saint béni soit-Il l’avait dit en personne, dans toute Sa gloire.

L’Écriture elle-même le montre. Lorsqu’un ange parla à Hagar, elle nomma « D.ieu qui lui parlait » ; et l’ange

qui dit à Avraham : « Je reviendrai certainement vers toi » parla, comme le dit Rachi, en qualité d’émissaire

du Maître du monde, comme si le Saint béni soit-Il Lui-même avait parlé.

והיינו לפי שאין תופסים מקום נגד חיות אלהות המדבר בהם ואינם רק מעבר שעל ידיהם יומשך
45 הדבור והפעולה למטה.

Cela tient au fait qu’ils n’ont aucune place face à la force vitale divine qui parle en eux ; ils ne sont

qu’un passage par lequel la parole et l’action sont attirées vers le bas.

La raison en est que les anges n’ont aucune existence indépendante face à la divinité qui parle par leur in‐

termédiaire. Ils ne sont qu’un canal par lequel la parole et l’action divines passent vers les mondes

inférieurs.
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והמשכה והשפעה זו היא דרך השתלשלות כמ״ש וקרא זא״ז ]זה אל זה / זה את זה[ ואמר קדוש ותרגומו

46 אלא שבלשון מקרא נאמר אל המשפיעים שקורא וממשיך שפע זה לזה ובלשון ומקבלין דין מן דין
47 תרגום נאמר על המקבל בחי׳ נוקבא.

Cet abaissement et cet efflux se font par l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout),

ainsi qu’il est écrit : « Et l’un appelait l’autre et disait : “Saint” » ; le Targoum [traduit] : « Et ils re‐

çoivent l’un de l’autre. » Le langage de l’Écriture se rapporte toutefois aux dispensateurs : l’un ap‐

pelle et attire l’efflux vers l’autre ; tandis que le langage du Targoum se rapporte au récepteur, le

niveau de Noukva (le féminin / Mal'hout).

Cet efflux descend de niveau en niveau dans l’enchaînement des mondes, comme Isaïe le décrit à propos

des séraphins : « L’un appelait l’autre. » Le Targoum traduit : « Ils reçoivent l’un de l’autre » : le verset parle du

dispensateur, qui appelle et transmet l’efflux, tandis que le Targoum parle du récepteur, qui, en termes kab‐

balistiques, est Noukva, l’aspect féminin qui reçoit.

והנה מצד החיות לא שייך לומר על הקב״ה שהוא קדוש ומובדל דמשמע שיש עוד דבר נפרד ויש זולתו

אלא שהוא קדוש ומובדל ממנו.

Or, du point de vue de la force vitale, il ne convient pas de dire du Saint béni soit-Il qu’Il est saint et

séparé, car cela implique qu’il existe une autre chose séparée, quelque chose qui existe en dehors

de Lui, et qu’Il est seulement saint et séparé de celle-ci.

Du point de vue de la force vitale divine elle-même, il n’a pas de sens de qualifier D.ieu de « saint », au sens

de séparé. La séparation implique qu’autre chose existe en dehors de Lui ; or, de ce point de vue, rien

n’existe en dehors de Lui.

ובאמת אומרים איה מקום כבודו כו׳ כמ״ש במ״א עד שנמשך החיות למטה לישראל המלובשים בגוף

הגשמי שהוא דבר נפרד ויש בפ״ע ]בפני עצמו[ ומכסה ומסתיר קדושת החיות ואז

Et, en vérité, ils disent : « Où est le lieu de Sa gloire ? », etc., comme cela est expliqué ailleurs — jus‐

qu’à ce que la force vitale soit attirée vers le bas, jusqu’à Israël, qui est revêtu du corps matériel, le‐

quel est une chose séparée et une entité existant par elle-même, et qui recouvre et dissimule la

sainteté de la force vitale. Et alors,

En effet, les anges disent : « Où est le lieu de Sa gloire ? » (selon les termes de la Kedoucha). « Saint et séparé

» ne prend d’abord son sens que lorsque la force vitale atteint les Juifs dans leur corps matériel, qui se per‐

çoivent comme des entités séparées et dissimulent la sainteté qui réside en eux.
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ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בביטול גוף הגשמי לגבי הרוחניות ומקור החיות שבו בהגלות אור ה׳

למטה במה שאומרים ברוך אתה וכו׳

par un éveil d’en bas, dans l’annulation de soi (bitoul) du corps matériel devant la spiritualité et la

source de la force vitale qui est en lui, lorsque la lumière de D.ieu se révèle ici-bas, comme nous

disons : « Béni sois-Tu », etc.,

Alors, lorsqu’un Juif suscite un « éveil d’en bas », il annule son corps devant la force vitale spirituelle qui est

en lui ; la lumière de D.ieu se révèle ici-bas, comme lorsque nous disons « Béni sois-Tu » dans une

bénédiction.

ומצד הגוף שייך לומר אליו ית׳ שהוא קדוש ומובדל ולכן גם המלאכים אומרי׳ ]אומרים[ קדוש וגו׳

du point de vue du corps, il convient de dire de Lui, béni soit-Il, qu’Il est saint et séparé. C’est

pourquoi les anges disent eux aussi : « Saint », etc.,

Du point de vue du corps, il devient alors pertinent de qualifier D.ieu de « saint », séparé et au-delà de lui.

C’est pourquoi les anges disent eux aussi : « Saint ».

שהארה והמשכה זו שישראל ממשיכים למטה עוברת דרך המלאכים וג׳ פעמים קדוש כנגד ג׳ צמצומים

שיש דרך כלל עד שיומשך ויתפשט למטה הארה זו להיות נק׳ בשם ה׳ צבאות שבכל אלו הצמצומים

הוא קדוש ומובדל.

car cette illumination et cette effusion qu’Israël attire ici-bas passent par les anges. Et les trois «

Saint » correspondent aux trois tsimtsoum (contractions) qui existent en général, jusqu’à ce que

cette illumination soit attirée et se répande ici-bas, de manière à être désignée par le Nom « Ha‐

vaya Tsevaot » ; car, à travers toutes ces contractions, Il est saint et séparé.

La lumière qu’Israël attire ici-bas passe par les anges en descendant. Leur triple « Saint » correspond à trois

contractions générales, des tsimtsoum, par lesquelles la lumière descend jusqu’à être désignée par le Nom «

Havaya Tsevaot » (« des armées ») ; à travers toutes ces contractions, D.ieu demeure saint et séparé.
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והנה הארה והמשכה48 שמתפשט למט׳ ]למטה[ בישראל לבטל הגוף אליו ית׳ יש לו יתרון על האור

וחיות המתפשט במלאכים כיתרון אור הבא מן החשך49 שיש לה תוספת אורה ושמחה שגם הגוף

נעשה מרכבה ליחודו ית׳.

Or, l’illumination et l’effusion qui se répandent ici-bas en Israël afin d’annuler le corps devant Lui,

qu’Il soit béni, ont un avantage sur la lumière et la force vitale qui se répandent dans les anges, à

l’image de « l’avantage de la lumière qui vient des ténèbres » : elles apportent un surcroît de lu‐

mière et de joie, car le corps aussi devient un char (merkava) pour Son unité, qu’Il soit béni.

La lumière qu’Israël fait descendre dans le corps, et qui rend le corps lui-même nul devant D.ieu, est supé‐

rieure à celle qui se répand dans les anges. À l’image de « l’avantage de la lumière qui vient des ténèbres », la

lumière qui a surmonté les ténèbres brille davantage et apporte une joie supplémentaire. Le corps aussi de‐

vient un « char », un véhicule dépourvu de volonté propre, entièrement voué à l’unité de D.ieu.

14

ולכן אומרים ה׳ אלהינו שלנו ממש כמו ע״ד משל האדם מתפאר את עצמו בשלו אף בבחי׳ רגל שבו

C’est pourquoi nous disons : « Havaya, notre D.ieu » : Il est véritablement à nous. Ainsi, par

exemple, une personne tire fierté de ce qui lui appartient, même du niveau du pied qui fait partie

d’elle,

C’est pourquoi nous appelons Havaya « notre D.ieu » : Il est véritablement à nous. Une personne tire fierté

de ce qui lui appartient, même de son pied, la partie la plus basse de son corps.

משא״כ בשל אחרים אינו מתפאר אפי׳ ]אפילו[ ביד שהיא חשובה יותר כיון שאינו שלו כך הנה הארה

והמשכה זו אף שהיא רק זיו והארה בעלמא שירדה מטה מטה

tandis qu’elle ne tire aucune fierté de ce qui appartient à autrui, même d’une main, qui a pourtant

plus d’importance, puisqu’elle ne lui appartient pas. De même, cette illumination et ce prolonge‐

ment, bien qu’ils ne soient qu’un simple rayonnement et une simple illumination descendus très

bas,

Elle ne tire aucune fierté de ce qui appartient à quelqu’un d’autre, même d’une main, qui a plus de valeur.

De même, la lumière qui atteint Israël n’est qu’un faible rayonnement descendu très bas.

15
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והיא בחי׳ רגל לעיקר האור של מעלה שאינה יכולה להתפשט בתוך הגוף שאותו האור נק׳ בחי׳ ראש

50 אלהיכם. לגבי זה מ״מ הנה אלהינו זה ממש שלנו כדכתיב בנים אתם לה׳

constituent le niveau d’un pied par rapport à la lumière essentielle d’en haut, qui ne peut se ré‐

pandre dans le corps ; cette lumière est appelée le niveau de la tête par rapport à celui-ci. Néan‐

moins, voici que ce « notre D.ieu » est véritablement à nous, comme il est écrit : « Vous êtes des en‐

fants pour Havaya, votre D.ieu. »

Comparé à la lumière essentielle d’en haut, qui ne peut pénétrer dans le corps, ce rayonnement est comme

un « pied » par rapport à une « tête ». Pourtant, c’est précisément là « notre D.ieu », véritablement à nous,

comme le dit la Torah : « Vous êtes des enfants pour Havaya, votre D.ieu. »

וברא כרעא דאבוה51 שנעשה כמו בחי׳ רגל לגבי האדם שהוא עצמית אחד ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם
לברכה[ בטל רצונך מפני רצונו52

Et « un fils est le pied de son père » (bera kar'a da'avuha), car il devient comme le niveau d’un pied

par rapport à la personne, qui est une seule et même essence [avec lui]. C’est pourquoi nos Sages,

de mémoire bénie, ont dit : « Annule ta volonté devant Sa volonté » :

L’expression araméenne « un fils est le pied de son père » signifie qu’un enfant est le prolongement de son

père, comme le pied d’un même corps, une seule et même essence avec lui. En tant qu’enfants de D.ieu, Is‐

raël est Son « pied » ; c’est pourquoi les Sages ont enseigné : « Annule ta volonté devant Sa volonté ».

דהיינו להיות בחי׳ רגל אצל הקב״ה ולהיות בטל אצלו ולעשו׳ רצונו שכמו שהרג׳ ]שהרגל[ בטל לגבי

האד׳ שלכל אשר יחפוץ יטנו53 ואין לה רצון וחפץ אחר כלל.

c’est-à-dire être au niveau d’un pied auprès du Saint béni soit-Il, être annulé devant Lui et accom‐

plir Sa volonté ; car, de même que le pied est annulé devant la personne — « où qu’elle le souhaite,

elle le dirige » —, il n’a aucune autre volonté ni aucun autre désir.

Être un « pied » pour D.ieu signifie ne pas avoir de volonté propre et accomplir Sa volonté, comme le pied

obéit à la personne. Les mots « où qu’elle le souhaite, elle le dirige » proviennent du verset des Proverbes au

sujet du cœur du roi, qui est dans la main de D.ieu.

16
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 7 – 1 8

L’amour venu d’en haut et la Torah venue d’en haut

וזהו שאו׳ ]שאומרים[ בתחלת ברכות השחר הנותן לשכוי בינה להבחין בין יום ובין לילה54 כי התעוררות

Et c’est ce que nous disons au début des bénédictions du matin : « Celui qui donne au coq (sekhvi)

l’intelligence pour distinguer entre le jour et la nuit. » Pour l’éveil

La première bénédiction du matin remercie D.ieu, « Celui qui donne au coq l’intelligence (Bina) pour dis‐

tinguer entre le jour et la nuit ». L’Admour Hazaken y voit une description de la manière dont l’amour et la

crainte s’éveillent chez une personne.

בחי׳ האהבה והיראה שבא לאדם אינם מצד עצמם כ״א שבא לו מלמעלה ע״י בחי׳ שכוי רוחניות שיש

למעלה שהוא המבחין בין יום ובין לילה

du niveau d’amour et de crainte qui vient à une personne ne provient pas d’elle-même ; il lui vient

plutôt d’en haut, par le niveau d’un « coq » spirituel qui existe là-haut et qui distingue entre le jour

et la nuit,

L’amour et la crainte ne s’éveillent pas chez une personne par son propre pouvoir ; ils lui viennent d’en

haut, par l’intermédiaire d’un « coq » spirituel qui distingue entre le « jour » et la « nuit ».

דהיינו בין חסדים לגבורות ע״י המשכת בינה עלאה וכן עד״ז כל שאר הברכות וכל סדר התפלה
55 למתבונן בהם ומשכיל על דבר ימצא.

c’est-à-dire entre les ‘hassadim (bontés) et les guevourot (rigueurs), par l’émanation de la Bina su‐

périeure (Bina Ila’a). De même, selon ce principe, toutes les autres bénédictions et tout l’ordre de

la prière : celui qui les médite et « réfléchit à la chose trouvera ».

Le « jour » et la « nuit » de la bénédiction correspondent aux ‘hassadim (bontés, source de l’amour) et aux

guevourot (rigueurs, source de la crainte), que distingue l’émanation de la Bina supérieure ; c’est pourquoi

la bénédiction parle de la Bina du coq. Celui qui médite peut comprendre de la même manière toutes les

autres bénédictions et les prières.

אך כדי להמשיך לו האהבה שיבא לו מלמעלה צריך מתחלה לבטש את הגוף ולהכניעו ולהשפילו

במרירות

Cependant, afin d’attirer à soi l’amour qui lui viendra d’en haut, il faut d’abord briser le corps, le

soumettre et l’humilier dans l’amertume,

Mais, pour attirer cet amour d’en haut, une personne doit d’abord briser la grossièreté du corps, le sou‐

mettre et l’humilier par l’amertume que lui inspire son éloignement de D.ieu.
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כמ״ש במ״א. כדכתיב קרוב ה׳ לנשברי לב56 ואת דכאי רוח יושיע. וכדכתיב זבחי אלהים רוח
57 נשברה.

comme cela est expliqué ailleurs. Ainsi qu’il est écrit : « Havaya est proche de ceux qui ont le cœur

brisé et sauve ceux qui ont l’esprit abattu » ; et ainsi qu’il est écrit : « Les sacrifices d’Elokim sont un

esprit brisé. »

Deux versets l’étayent : D.ieu est proche de ceux qui ont le cœur brisé, et « les sacrifices d’Elokim sont un es‐

prit brisé ».

כי בכדי שיומשך בחי׳ הוי״ה לבחי׳ אלהים שלנו צריך מתחלה לעשות זבחי אלהים שדרך ההוא נמשך

בחי׳ הוי״ה.

Car, afin que le niveau de Havaya soit attiré dans le niveau de notre Elokim, il faut d’abord offrir «

les sacrifices d’Elokim », car c’est par cette voie que le niveau de Havaya est attiré.

Les Noms sont ici essentiels. Pour attirer Havaya, le Nom de D.ieu qui transcende le monde et le fait exister,

dans « notre Elokim », le Nom qui désigne Sa dissimulation au sein de la nature, il faut d’abord offrir « les sa‐

crifices d’Elokim », c’est-à-dire avoir l’esprit brisé ; c’est par cette voie que Havaya est attiré.

והנה כל זה נקרא אתערותא דלתתא מלמטה למעלה והוא ענין התפלה. אבל ענין התורה היא בחי׳

מלמעלה למטה.

Or, tout cela est appelé un éveil d’en bas, depuis le bas vers le haut, et c’est là le service de la

prière. Mais la Torah relève du niveau « du haut vers le bas ».

Tout le service décrit jusqu’ici, y compris la prière, est un « éveil d’en bas », qui s’élève du bas vers le haut.

La Torah agit en sens inverse, du haut vers le bas.

והוא בחי׳ ובכל נפשך דהיינו שיומשך ויתפשט בכל כחות הנפש במחשב׳ ]במחשבה / במחשבת[ דבור

ומעשה ונק׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שעי״ז מעורר למעלה בחי׳ חכמתו ורצונו חכים

C’est le niveau de « et de toute ton âme » : cela signifie qu’elle soit attirée et se répande dans toutes

les facultés de l’âme, dans la pensée, la parole et l’action. Cela est appelé un éveil d’en haut, car

ainsi on éveille en haut le niveau de Sa sagesse et de Sa volonté : « sage,

La Torah correspond à « de toute ton âme », car elle fait descendre la sagesse de D.ieu dans toutes les facul‐

tés de l’âme : la pensée, la parole et l’action. Elle est appelée un « éveil d’en haut » parce que l’étude de la To‐

rah éveille la sagesse et la volonté propres de D.ieu, qui est « sage, mais non d’une sagesse connue », au-delà

de toute sagesse que nous pouvons saisir.

18



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  K I  S I S A  ·  M A A M A R  1 שמאלו תחת לראשי וימינו תחבקני

20likuteitorah.com/fr/torah-ohr/ki-sisa/1/

S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 9 – 2 3

De toute ta force : l’amour de la techouva

ולא בחכמה ידיעא שהתורה היא חכמתו ורצונו ית׳ אלא שמלובשת בענינים גשמיים. וזהו ענין קורא

בתורה כמ״ש במ״א:

mais non d’une sagesse connue » ; car la Torah est Sa sagesse et Sa volonté, béni soit-Il, mais elle

est revêtue de sujets matériels. C’est là le sens de « lire dans la Torah », comme il est expliqué

ailleurs.

La Torah est la sagesse et la volonté mêmes de D.ieu, bien qu’elles soient revêtues de sujets matériels. Le

terme hébreu korei signifie à la fois « lit » et « appelle » ; le texte renvoie à une explication donnée ailleurs de

l’expression « lire dans la Torah ».

ובכל מאדך58 הוא ענין התשובה כי גדולה תשובה59 שמקרבת את הגאולה. ומאד הוא לשון רבוי

הרבה יותר מכדי מדתו

« Et de toute ta force (me’odekha) » désigne la techouva (retour), car « grande est la techouva, car

elle rapproche la délivrance ». Me’od exprime l’abondance, bien au-delà de la mesure qui lui est

propre.

La troisième expression du commandement du Chema, « de toute ta force (me’odekha) », désigne la techou‐

va, que le Talmud qualifie de grande parce qu’elle rapproche la délivrance. Me’od signifie « beaucoup », au-

delà de la mesure normale, et décrit ainsi un amour sans limites.

כי אהבת בכל לבבך ובכל נפשך הוא נמשך מהתפשטו׳ ]מהתפשטות[ גילוי אלהותו השוכן בתחתונים

שאינו אלא זיו והארה בלבד. כמ״ש ויצא כברק חצו60 שאינו אלא מחשבה אחת בלבד. כמ״ש היוצר

יחד לבם61 וגו׳.

Car l’amour « de tout ton cœur et de toute ton âme » découle du déploiement de la révélation de Sa

divinité, qui réside dans les êtres inférieurs ; cela n’est rien d’autre qu’un rayonnement et une illu‐

mination. Comme il est écrit : « Sa flèche partira comme l’éclair » : cela n’est rien d’autre qu’une

seule pensée. Comme il est écrit : « Celui qui forme ensemble leur cœur », etc.

L’amour « de tout ton cœur et de toute ton âme » provient de la divinité révélée au sein de la création, qui

n’est qu’un rayonnement, comme un unique éclair. La « flèche comme l’éclair » de Zacharie et le « Celui qui

forme ensemble leur cœur » du psaume montrent que toute la création procède d’une unique « pensée »

divine.
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וע״ד משל כשם שמחשב׳ אחת אינה נחשבת לכלום לגבי מהותו ועצמותו של האדם שיכול לחשוב

מחשבות אין קץ ומספר.

À titre d’analogie : de même qu’une pensée unique ne compte pour rien au regard de l’être et de

l’essence d’une personne, qui peut former des pensées sans fin ni nombre,

Analogie : une pensée unique n’est rien en comparaison de la personne qui la pense, puisqu’elle peut for‐

mer des pensées sans fin.

כך על אחת כמה וכמה שאין המחשבה זו נחשבת לכלום נגד עצמותו ית׳ כי אתה הוא קודם שנברא

העולם ואתה הוא כו׳.

à plus forte raison, cette pensée ne compte-t-elle pour rien au regard de Son essence, béni soit-Il ;

car « Tu es Lui avant que le monde fût créé, et Tu es Lui », etc.

À plus forte raison, la « pensée » unique dont procède toute la création n’est-elle rien en comparaison de

l’essence de D.ieu. La prière dit : « Tu es Lui avant que le monde fût créé, et Tu es Lui » après sa création : la

création ne change rien en Lui.

20

ואני הוי״ה לא שניתי62 וכל ימות עולם הזה ועולם הבא וג״ע ]וגן עדן[ התחתון והעליון וימות המשיח

ותחיית המתים אינו נחשב אצלו

et « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. » Tous les jours de ce monde et du Monde futur, le Gan Eden

inférieur et supérieur, les jours du Machia’h et la Résurrection des morts ne sont pour Lui

Le verset de Malachie, « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé », achève cette idée. Toutes les époques — ce

monde et le Monde futur, le Gan Eden inférieur et supérieur, les jours du Machia’h et la Résurrection — ne

sont pour Lui qu’un bref instant.

אלא כרגע קטן וכמ״ש במ״א וזו היא עבודת ניצוץ הנשמה63 המתפשט ומתלבש בגוף הגשמי כי לא כל

הנשמה כולה מתלבש׳ בתוך הגוף

que l’équivalent d’un bref instant, comme il est expliqué ailleurs. Tel est le service de l’étincelle de

l’âme qui se répand et se revêt dans le corps physique ; car l’âme tout entière ne se revêt pas dans

le corps,

L’amour de tout son cœur et de toute son âme correspond au service de « l’étincelle » de l’âme qui est revê‐

tue dans le corps. Seule une étincelle de l’âme pénètre effectivement dans le corps.
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רק נצוץ והארה ממנה בלבד ועיקרה ושרשה נשאר למעלה בבחי׳ מקיף והנצוץ המתפשט למטה נק׳

רגל לגבי בחי׳ עליונה שלמעלה שנק׳ בחי׳ ראש

mais seulement une étincelle et un rayonnement provenant d’elle ; sa partie essentielle et sa ra‐

cine demeurent au-dessus, au niveau du makif (enveloppant). L’étincelle qui se répand en bas est

appelée un « pied » par rapport au niveau supérieur qui se trouve au-dessus, appelé le niveau de la

« tête »,

L’essence et la racine de l’âme demeurent au-dessus en tant que makif, enveloppant la personne sans entrer

en elle. L’étincelle d’en bas est appelée le « pied », et l’essence d’en haut, la « tête ».

משא״כ בחי׳ בכל מאדך הוא בחי׳ עבודת עיקר הנשמה בחי׳ הראש שבה והיינו בטול הנפש במציאות

ממש להשתפך אל חיק אביה ממש מצד מהותו ועצמותו

tandis que le niveau de « de toute ta force » correspond au service de la partie essentielle de l’âme,

au niveau de sa « tête » : c’est l’annulation de soi (bitoul) de l’âme dans son existence même, qui se

répand véritablement dans le sein de son Père, en raison de Son être et de Son essence,

L’amour « de toute ta force » est le service de l’essence de l’âme, sa « tête » : une annulation de soi si com‐

plète que l’existence même de l’âme se dissout, se répandant dans le sein de son Père. Elle se tourne vers

D.ieu tel qu’Il est dans Son être et Son essence propres.

שהוא רם ונשא לאין קץ ולא שייך עליו לאמר מצד עצמו לא ממלא כל עלמין ולא סוכ״ע שאינו בגדר

עלמין כלל וכמ״ש במ״א:

Lui qui est élevé et sublime à l’infini ; et, de Son propre point de vue, il ne convient pas de dire de

Lui qu’Il est la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), ni la lumière qui entoure

tous les mondes (sovev kol almin), car Il n’entre absolument pas dans la catégorie des mondes,

comme il est expliqué ailleurs.

D.ieu, dans Son essence, est élevé à l’infini. Par rapport à Lui-même, on ne peut même pas dire qu’Il « rem‐

plit tous les mondes » ou qu’Il les « entoure », car ces deux expressions ne décrivent D.ieu qu’en relation

avec les mondes.

והנה הזוכה לבחי׳ אהבה רבה ועצומה כזו הוא הבעל תשובה כי להיות שהיה בהפוך והיתה נפשו

64 ויזעקו אל הוי״ה וגו׳. בארץ ציה ועיף.

Or, celui qui mérite un tel niveau d’amour immense et puissant est le baal techouva (celui qui re‐

vient) : car il était auparavant dans l’état opposé, et son âme se trouvait « dans une terre aride et

épuisée », « et ils crièrent vers Havaya », etc.,

Cet amour immense appartient tout particulièrement au baal techouva, celui qui revient. Ayant été éloignée

de D.ieu, son âme assoiffée « dans une terre aride et épuisée », elle crie vers Lui.
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אזי יתגלה אהבה רבה ועצומה כזו להיות בכלות נפשו ממש. וזהו ופרעה הקריב ואמרו רז״ל ]רבותינו
66 זכרונם לברכה[ שהקריב את לבם של ישראל65 לאביהם שבשמים.

alors se révélera un amour immense et puissant, au point que son âme en expirera littéralement.

C’est là le sens de « Pharaon s’approcha », dont nos Sages, de mémoire bénie, ont dit qu’il rappro‐

cha le cœur d’Israël de leur Père dans les Cieux.

De cet éloignement jaillit un amour si puissant que l’âme en vient presque à expirer. Les Sages interprètent

« Pharaon s’approcha », paroles prononcées lorsque Pharaon poursuivait Israël jusqu’à la mer, comme si‐

gnifiant que Pharaon rapprocha le cœur d’Israël de leur Père dans les Cieux : la menace de l’oppresseur de‐

vint la cause de leur retour.

67 מאד זה ולכן נק׳ בחי׳ אהבה זו מאד כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ והנה טוב זה מלאך החיים.

70 ויוסף אומץ דבקותו: 68 שעי״ז יתרבה ויתגדל תשוקת האהבה ביתר שאת ויתר עז מלאך המות69,

C’est pourquoi ce niveau d’amour est appelé meod (« très »), comme l’ont dit nos Sages, de mé‐

moire bénie : « “Et voici, cela était bon” — c’est l’ange de la vie ; “très” — c’est l’ange de la mort. »

Car, par cela, l’aspiration de l’amour s’accroît et grandit, « avec une exaltation plus grande et une

force plus grande », et la vigueur de son attachement s’intensifie.

C’est pourquoi cet amour est appelé meod. Le Midrach sur « très bon » enseigne que « bon » désigne l’ange

de la vie et « très » l’ange de la mort ; le « très » issu du côté de la mort — ici, l’éloignement antérieur du péni‐

tent — fait croître l’aspiration de façon bien plus puissante et raffermit son attachement à D.ieu.

וזהו שמאלו תחת לראשי שע״י בחי׳ שמאל דוחה שהיה בו מתחלה על כן ירום ראש71 ומתנשא בבחי׳
73 עבודת הראש72 של הנשמה כנ״ל. וזהו ענין מעלת הזהב על הכסף הנזכר בלקוטי אמרים.

Et c’est là le sens de « Sa main gauche est sous ma tête » : grâce au niveau de « la gauche repousse »

qui était d’abord en lui, « sa tête s’élève » et il est élevé au niveau du service de la « tête » de l’âme,

comme indiqué plus haut. Tel est le sens de la supériorité de l’or sur l’argent, mentionnée dans

Likkutei Amarim.

Le verset d’ouverture est maintenant expliqué : « Sa main gauche est sous ma tête. » Le « repoussement » an‐

térieur élève la personne jusqu’au service de la « tête » de l’âme, l’amour « de toute ta force ». Le Tanya dé‐

signe cet amour supérieur par « l’or », qui dépasse « l’argent » de l’amour ordinaire.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 2 4 – 2 6

L’étreinte de la main droite

74 שימינו הם תורה ומצות בחי׳ חסד ומים שיורדים והבחינה שוב שאחר זה הוא בחי׳ וימינו תחבקני.

ממקום גבוה למקום נמוך והם מחבקין את האדם כדרך שמחבק האדם את חבירו מאחוריו ואינו מניחו

ליפול.

Et le niveau du « retour » (chov) qui vient après cela est celui de « sa droite m’étreint ». Car « sa droi‐

te » désigne la Torah et les mitsvot, le niveau de 'Hessed (bonté) et de l’eau, qui descend d’un lieu

élevé vers un lieu bas ; elles étreignent l’homme, comme une personne étreint son prochain par-

derrière et ne le laisse pas tomber.

Après l’élan ascendant de l’âme vient le « retour » (chov), le mouvement qui ramène à la vie : l’étreinte de la

droite, qui représente la Torah et les mitsvot. Elles sont 'Hessed, la bonté, et ressemblent à l’eau, qui coule

d’en haut vers le bas ; elles soutiennent l’homme par-derrière, comme on retient un ami pour qu’il ne tombe

pas.

כך ע״ד משל התורה והמצות הם יורדים לבחי׳ אחוריים להתלבש בענינים גשמיים להאחז את האדם

שלא יפול כשפונה אחר תפלה לעסקיו ויהיה סור מרע ועשה

De même, par analogie, la Torah et les mitsvot descendent au niveau du dos (a'horaïm), afin de se

revêtir de réalités physiques et de retenir l’homme pour qu’il ne tombe pas lorsqu’après la prière

il se tourne vers ses affaires, et qu’il « s’écarte du mal et fasse

La Torah et les mitsvot descendent au niveau du « dos » (a'horaïm), le niveau extérieur, en se revêtant de

réalités physiques. Elles retiennent l’homme lorsqu’il passe de la prière à ses affaires quotidiennes, afin

qu’il « s’écarte du mal et fasse le bien ».

טוב והם יורדים ממקום גבוה ציצית קבלת עול מלכות שמים וארבע פרשיות של תפלין כנגד חכמה
76 ובינה וחסד וגבורה של הקב״ה. פ׳ ראשונה קדש לי כל בכור75 רמז לחכמה.

le bien ». Et elles descendent d’un lieu élevé : les tsitsit, l’acceptation du joug (kabbalat ol) du

Royaume des Cieux, ainsi que les quatre sections des tefillin, qui correspondent à la 'Hokhma (sa‐

gesse), à la Bina (compréhension), au 'Hessed et à la Guevoura (retenue) du Saint béni soit-Il. La

première section, « Consacre-Moi tout premier-né », fait allusion à la 'Hokhma ;

Elles proviennent d’un lieu très élevé : les tsitsit, l’acceptation de la souveraineté de D.ieu, ainsi que les

quatre sections des tefillin, qui correspondent à la 'Hokhma, à la Bina, au 'Hessed et à la Guevoura de D.ieu.

La première section, « Consacre-Moi tout premier-né », fait allusion à la 'Hokhma, que la Kabbale appelle

kodesh, « saint ».
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פ׳ שניה כי ישאלך בנך מה זאת77 שהוא ענין התבוננות דקיימא לשאלה. פ׳ שמע מפורש בה ואהבת. פ׳

והיה אם שמוע מפורש בה השמרו לכם78 וגו׳.

la deuxième section, « Lorsque ton fils te demandera : “Qu’est-ce que cela ?” », relève de la contem‐

plation, qui « se tient prête à être questionnée » (dekayma lishe'eilah) ; la section de Chema énonce

explicitement : « Et tu aimeras » ; la section « Et il adviendra, si vous écoutez » énonce explicitement :

« Prenez garde à vous-mêmes », etc.

La deuxième section, « Lorsque ton fils te demandera : “Qu’est-ce que cela ?” », concerne la contemplation,

qui « se tient prête à être questionnée » et examine : la Bina. La section du Chema ordonne l’amour, le 'Hes‐

sed, et « Et il adviendra, si vous écoutez » avertit : « Prenez garde », la Guevoura.

ולזה אומרים אשר קדשנו במצותיו כמ״ש במ״א. וזהו והר סיני עשן כולו מפני אשר ירד עליו79 ה׳

באש.

C’est pourquoi nous disons : « Qui nous a sanctifiés par Ses mitsvot », comme il est expliqué

ailleurs. Telle est [la signification de] : « Et le mont Sinaï était tout en fumée, car D.ieu y était des‐

cendu dans le feu. »

Parce que les mitsvot descendent d’un lieu si élevé, la bénédiction prononcée à leur sujet dit : « Qui nous a

sanctifiés par Ses mitsvot. » De même, au Sinaï, « la montagne était tout en fumée, car D.ieu y était descendu

dans le feu » : le don de la Torah fut une descente de D.ieu.

81 שהוא בחי׳
והר סיני אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שירדה שנאה80 להעכו״ם ]להעובדי כוכבים ומזלות[

הרע שעל זה נאמר תכלית שנאה שנאתים82 ומואס ברע.

Et au sujet du mont Sinaï, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit que la haine descendit [sur lui] à

l’égard des idolâtres ; cela correspond au niveau du mal, dont il est dit : « Je les hais d’une haine ex‐

trême », et « méprisant le mal ».

Le Talmud dit que la montagne est appelée Sinaï parce que la haine (sin’a) descendit sur elle à l’égard des

idolâtres. L’Alter Rebbe identifie cela au niveau du mal lui-même, objet des versets « Je les hais d’une haine

extrême » et « méprisant le mal ».

נמשך מפני כי ירד ה׳ עליו שירד והמשיך למטה באש כמ״ש מימינו אש דת למו83 והוא לחול על ראש

רשעים. כהמס דונג מפני אש84 יאבדו וגו׳.

Cela découle de « car D.ieu y était descendu » : Il descendit et fit descendre ici-bas « dans le feu »,

comme il est écrit : « De Sa droite, une loi de feu pour eux » ; et ce feu doit s’abattre sur la tête des

méchants : « Comme la cire fond devant le feu, ils périront », etc.

Ce rejet du mal découle du feu dans lequel D.ieu descendit : la Torah est « une loi de feu » venant de Sa droite.

Ce même feu qu’est la Torah consume le mal, « comme la cire fond devant le feu ».
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וע״ד זה הם כל המצות הן בסור מרע הן בועשה טוב וצדקה כנגד כולם כי צדקה תרומם גוי85 להיות

בבחי׳ חבוק שלא יפרד ולא ישוב אחור רק להיות עמו פב״פ ]פנים בפנים[

Ainsi en est-il de toutes les mitsvot, qu’il s’agisse de « s’écarter du mal » ou de « faire le bien ». La

charité (tsédaka) les égale toutes, car « la charité élève une nation » : elle permet d’atteindre le ni‐

veau d’une étreinte, de sorte que l’on ne se sépare pas et que l’on ne se détourne pas, mais que

l’on demeure avec Lui face à face,

Toutes les mitsvot, aussi bien les interdictions que les commandements positifs, agissent de cette manière,

et la charité les égale toutes. « La charité élève une nation » : elle élève l’homme jusqu’à l’étreinte de D.ieu,

afin qu’il ne s’éloigne pas et ne Lui tourne pas le dos, mais demeure « face à face » avec Lui.

כמ״ש יאר הוי״ה פניו אליך86 וגו׳ כמ״ש במ״א. וזהו ונתנו איש כפר נפשו87 בפקוד אותם.

comme il est écrit : « Que Havaya fasse luire Sa face vers toi », etc., comme cela est expliqué

ailleurs. Et tel est [le sens de] : « Que chacun donne un rachat pour son âme lorsque vous les dé‐

nombrerez (bifkod). »

Comme dans la bénédiction sacerdotale : « Que Havaya fasse luire Sa face vers toi. » Tel est le sens du verset

de notre paracha : « Que chacun donne un rachat pour son âme lorsque vous les dénombrerez » : le rachat

donné lors du recensement est la charité.

כלומר אשר יפקד ויחסר פגם האות שלהם אזי התקון הוא ע״י צדקה שעי״ז מקשר ומעלה נפשו
88 ,89 להוי״ה. ועמ״ש במ״א ע״פ שאו את ראש כו׳ לגלגלתם:

C’est-à-dire : lorsqu’il y a quelque chose qui manque et fait défaut (yipaked veyechsar), une altéra‐

tion de leur signe (ot), la réparation s’opère alors par la charité, car grâce à elle, l’homme lie son

âme à Havaya et l’élève vers Lui. Voyez aussi ce qui est écrit ailleurs au sujet du verset : « Dénom‐

brez les têtes », etc., « selon leurs crânes ».

Bifkod, « lorsque vous les dénombrerez », se comprend comme « lorsqu’il y a un manque » : quand il y a un

défaut, une altération de leur « signe » (ot), la réparation consiste en la charité, qui lie l’âme et l’élève vers

Havaya. Le « signe » évoque l’alliance, appelée signe (ot brit), dont le défaut a été abordé au paragraphe 8.

Kehot note que la référence finale, à « Dénombrez les têtes… selon leurs crânes », a été ajoutée par le Tsé‐

ma'h Tsédek.
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D A N S  L A  A V O D A

Gardez toujours présente à vos yeux la conscience que D.ieu est votre vie même, afin que l’amour de D.ieu

ne s’éteigne pas lorsque la prière prend fin. Avant de demander cet amour, humiliez le corps par un cœur

brisé. Celui qui est tombé de très loin doit savoir que son éloignement peut devenir le plus intense des

amours ; et, après la prière, la Torah, les mitsvot et tout particulièrement la charité affermissent la per‐

sonne dans ses occupations quotidiennes.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Comment la « main gauche » de D.ieu, le rejet suscité par les actes d’une personne, peut-elle devenir la

cause de son relèvement ?

2. Pourquoi l’amour qui naît du fait de « voir » D.ieu comme sa vie doit-il être constant, et que dit l’Admour

Hazaken d’un amour ressenti uniquement pendant la prière ?

3. Si les anges servent D.ieu sans interruption, en quel sens Israël leur est-il supérieur ?

4. Quelle est la différence entre l’amour « de tout son cœur et de toute son âme » et l’amour « de toute ta

force », et pourquoi le baal techouva accède-t-il à ce dernier ?

5. Comment la Torah et les mitsvot, et la charité en particulier, agissent-elles comme la « main droite » qui

étreint une personne après la prière ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

שמאלו תחת לראשי

La note renvoie le lecteur aux notes de source du Rabbi

sur ce maamar, imprimées plus tôt dans cette édition.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר )בשינוים( עם הגהות
באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתנד מתחיל ”כי תשא”. קיצור והמשך כללות
הענין ע׳ א׳תתסג. קיצור מהדרוש ע׳ א׳תתסד. ביאור ע׳ א׳תתסח. אודות

מאמר זה ראה בתורת שלום — ס׳ השיחות ע׳ 169.

1

שמאלו תחת לראשי

Le bien-aimé dit que sa main gauche est sous sa tête et

que sa main droite l’étreint. L’Admour Hazaken voit dans

ces deux mains les attributs de D.ieu qui repoussent Israël

et le rapprochent de Lui.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ב, ו.

2

בענין העולמות
La version d’Or HaTorah dit : « dans le domaine de la

conduite (hanhagas) des mondes, de même », précisant

ainsi que la manière dont D.ieu agit avec Israël suit celle

dont Il dirige les mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שם א׳תתנד: בענין הנהגת העולמות כן: דרך.

3

לבני ישראל עם קרובו

Le psaume loue D.ieu, qui a élevé la puissance de Son

peuple, « les enfants d’Israël, le peuple qui Lui est

proche ». Cette expression décrit la proximité d’Israël avec

D.ieu, même lorsque la main gauche s’éveille.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
Il a élevé une corne pour son peuple, une louange pour tous

ses saints, pour les enfants d’Israël, peuple qui lui est

proche. Alléluia !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ויהי להם למושיע
« Certes, ils sont Mon peuple, des enfants qui ne trahiront

pas ; et Il est devenu leur sauveur. » L’Admour Hazaken

emprunte ces mots pour décrire comment D.ieu trans‐

forme le rejet même en leur salut.

Isaiah 63:8ישעיהו ס״ג:ח׳

: יעַ מוֹשִׁ ם לְ הֶ י לָ הִ יְ רוּ וַ קֵּ ים לֹא יְשַׁ נִ ה בָּ מָּ י הֵ מִּ ־עַ ר אַךְ יֹּאמֶ וַ

Car Il dit : « Assurément, ils sont Mon peuple, des enfants

qui n’agiront pas avec perfidie » ; et Il fut leur Sauveur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

באחד מהכת״י בא המאמר עם כותרת
Un manuscrit donne au maamar le titre « Chukas, Du‐

brovna 5561 » : la semaine de la paracha Chukas, à Du‐

brovna, en l’an 5561 (1801).

L A  N O T E  D E  K E H O T

”חוקת דובראוונא תקס״א”.

6

כי תשא את ראש בנ״י לפקודיהם
Le verset ordonne le dénombrement au moyen du demi-

sicle : « Lorsque tu relèveras la tête des enfants d’Israël se‐

lon leur dénombrement. » L’Admour Hazaken comprend

lifkudeihem comme pekida, une visitation liée au péché.

Exodus 30:12שמות ל׳:י״ב

שׁוֹ לַה׳ ר נַפְ ישׁ כֹּפֶ נוּ אִ נָתְ ם וְ יהֶ דֵ קֻ פְ ל לִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־רֹאשׁ בְּ א אֶ שָּׂ י תִ כִּ
ם: קֹד אֹתָ פְ ם נֶגֶף בִּ הֶ יֶה בָ הְ לֹא־יִ  ם וְ קֹד אֹתָ פְ בִּ

« Lorsque tu feras le dénombrement des enfants d’Israël, se‐

lon leur nombre, chacun donnera à D.ieu le rachat de son

âme lorsque tu les dénombreras, afin qu’il n’y ait pas de

fléau parmi eux lorsque tu les dénombreras. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

אין לך כל פקידה שאין בה מעון העגל
Le Talmud enseigne qu’aucun châtiment ne vient dans le

monde sans contenir un vingt-quatrième du péché du

premier Veau, à propos du verset : « Au jour où J’en ferai

le compte. »

Sanhedrin 102a:15סנהדרין ק״ב א:ט״ו

כָּאן ד, מִ חָ גֶל אֶ עֵ ים מֵ ל יוֹנְקִ אֵ רָ יוּ יִשְׂ ם הָ עָ בְ ד יָרׇ יָא: עַ עְ י אוֹשַׁ בִּ ר רַ אָמַ
נוּת עָ ךְ כׇּל פּוּרְ ין לָ ק: אֵ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ ים. אָמַ ה עֲגָלִ לֹשָׁ נַיִם וּשְׁ שְּׁ ךְ מִ ילָ אֵ וְ

א רָ יטְ עַ לִ רֵ כְ הֶ ה בְּ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ עֶ ד מֵ חָ ין בָּהּ אֶ אֵ עוֹלָם שֶׁ בָּאָה לְ נוּת שֶׁ עָ וּפוּרְ
ם״. טֹּאתָ ם חַ הֶ י עֲלֵ תִּ דְ קַ י וּפָ דִ קְ יוֹם פׇּ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ אשׁוֹן, שֶׁ רִ גֶל הָ ל עֵ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

רש״י חקת יט, כב. וראה סנהדרין קב, א. ירושלמי תענית פ״ד ה״ה.

8

אין לך כל פקידה שאין בה מעון העגל

Rachi, citant Rabbi Moché HaDarshan à propos de la

vache rousse, dit que le péché du Veau est conservé pour

être puni au fil des générations : il n’est pas de visitation

qui n’inclue une visitation liée au Veau, comme il est dit :

9
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« Au jour où J’en ferai le compte, Je leur demanderai

compte de leur péché. »

Rashi on Numbers 19:22רש"י על במדבר י״ט:כ״ב

אין לך כל פקידה שאין בה מעון העגל

Le Talmud de Jérusalem dit qu’il n’est pas de génération

qui ne porte une once du péché du Veau.

Jerusalem Talmud Taanit 4:6תלמוד ירושלמי תענית ד׳:ו׳

יוֹת הְ אָב לִ ה בְ עָ שְׁ ל תִּ חָ בָּת שֶׁ ה: שַׁ חָ מְ שִׂ ין בְ עֲטִ מַ נַס אָב מְ כְ נִּ שֶּׁ משנה: מִ
בָּת. שַּׁ בוֹד הַ נֵי כְ פְּ ין מִ רִ י מוּתָּ ישִׁ חֲמִ כַבֵּס וּבַ לְּ ר וּמִ פֵּ סַ לְּ ין מִ סוּרִ תוֹכָהּ אֲ בְּ
ה תֶּ לֹא יִשְׁ ר וְ שָׂ ין לֹא יֹאכַל בָּ ילִ שִׁ בְ נֵי תַ ם שְׁ אָב לֹא יֹאכַל אָדָ ה בְ עָ שְׁ ב תִּ רֶ עֶ

יַית פִ כְ יֵיב בִּ חַ ה מְ י יְהוּדָ בִּ נֶּה. רִ ר יְשַׁ ל אוֹמֵ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ ן. רַ יָיִ
אַתְּ א דְ דָ י. הָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רִ ים: הלכה: אָמַ לֹא הוֹדוּ לוֹ חֲכָמִ ה וְ יטָּ מִּ הַ
ר רוֹ וּבוֹנֶהוּ. אָמַ ה סוֹתְ לוֹ גּוֹהֶ יָה כוֹתְ ם הָ בָל אִ ה. אֲ חָ מְ שִׂ לְ יָין שֶׁ נְ בִ ר בְּ אָמַ

י בָּא בַּר … בִּ נַיי בֵקהּ. רִ גָ לָא דְ כוֹתְ ל. בְּ מוּאֵ שְׁ
MICHNA : Dès le début d’Av, on restreint les réjouissances.

Durant la semaine où tombe le Neuf Av, il est interdit de se

couper les cheveux et de laver le linge, mais le jeudi, cela est

permis en l’honneur du Chabbat. La veille du Neuf Av, on ne

peut manger deux plats, ni manger de viande ni boire de

vin. Rabban Chimon ben Gamliel dit : il doit modifier ses

habitudes. Rabbi Yehouda l’oblige à retourner son lit, mais

les Sages ne furent pas d’accord avec lui. HALAKHA : Rabbi

…

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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La note de Kehot renvoie à Song of Songs 8:3 pour ces

mots.

Song of Songs 8:3שיר השירים ח׳:ג׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ ת רֹאשִׁ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’embrasse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

וזהו וימינו תחבקני

La seconde moitié du verset d’ouverture : l’étreinte de la

main droite accompagne le repousser de la main gauche.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי יפול לא יוטל

« Même s’il tombe, il ne sera pas terrassé, car D.ieu sou‐

tient sa main. » L’étreinte de la main droite signifie qu’une

chute n’est jamais définitive.

Psalms 37:24תהילים ל״ז:כ״ד

ךְ יָדוֹ: י־ה׳ סוֹמֵ ל כִּ פֹּל לֹא־יוּטָ י־יִ כִּ
S’il tombe, il ne sera pas entièrement abattu, car D.ieu sou‐

tient sa main.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקל קול יעקב

Yits’hak, sentant les mains de Yaakov, dit : « La voix est la

voix de Yaakov, mais les mains sont les mains d’Essav. »

L’Admour Hazaken relève les deux graphies du mot « voix

» et les interprète comme désignant la Torah et la prière.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

Et Jacob s’approcha d’Isaac, son père ; celui-ci le toucha et

dit : « La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les

mains d’Ésaü. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כז, כב.
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דת״ת כנגד כולן

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פאה פ״א מ״א.
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דתלמוד תורה כנגד כולן

La Michna énumère des actes dont une personne jouit des

fruits en ce monde, tandis que le capital reste pour le

Monde futur, et conclut : « et l’étude de la Torah équivaut

à tous ces actes. »

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Voici les choses qui n’ont pas de mesure déterminée : les

coins [du champ] ; les prémices ; [les offrandes apportées]

lors de la présentation [au Temple aux trois fêtes de pèleri‐

nage] ; la pratique des œuvres de justice ; et l’étude de la To‐

rah. Voici les choses dont l’homme jouit des fruits en ce

monde, tandis que le capital lui reste dans le monde à venir :

honorer son père et sa mère ; la pratique des œuvres de jus‐

tice ; faire la paix entre une personne et son …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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התפלה . . כנגד הקרבנות

Rabbi Yehochoua ben Lévi enseigne que les prières ont

été instituées en correspondance avec les offrandes quoti‐

diennes, et un enseignement est rapporté à l’appui de son

propos. L’Admour Hazaken cite cela comme un grand

éloge de la prière par les Sages.

Berakhot 26b:5–6ברכות כ״ו ב:ה׳-ו׳

י. וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ית, חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ

ין אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל הַ ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
לַּת פִ ן תְּ קֵּ ק תִּ חָ צְ לֵּל״. יִ פַ יְ ס וַ חָ ינְ יַּעֲמֹד פִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ״עֲמִ

17
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P A R A G R A P H E  4
P A R A G R A P H E  5

P A R A G R A P H E  6

ה״ יחָ ין ״שִׂ אֵ ב״, וְ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ חָ נְ מִ
יחוֹ״. פֹּךְ שִׂ נֵי ה׳ יִשְׁ פְ לִ י יַעֲטֹף וְ י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ ר ״תְּ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ אֶ

Il existe un enseignement qui s’accorde avec les deux. Il

existe un enseignement qui s’accorde avec Rabbi Yossé fils

de Rabbi Hanina : Abraham institua la prière du matin,

comme il est dit : « Abraham se leva de bon matin pour aller

au lieu où il s’était tenu » (Gn 19,27) — « se tenir » signifie

prier, comme il est dit : « Alors Pinhas se leva et pria » (Ps

106,30). Isaac institua la prière de l’après-midi, comme il

est dit : « Isaac sortit méditer dans …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות כו, ב.

והנה הדרך
Les notes de Kehot indiquent qu’une partie de ce maamar,

à partir de « Or, la voie », est reproduite dans Or HaTorah

sur Vayikra.

L A  N O T E  D E  K E H O T

חלק נעתק באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תנד.
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ראה נתתי לפניך היום

Moché dit à Israël qu’il a placé devant eux la vie et le bien,

la mort et le mal. L’Admour Hazaken interprète « Vois »

comme un appel à percevoir que D.ieu est la vie qui

anime toute chose.

Deuteronomy 30:15דברים ל׳:ט״ו

ע: רָ ת־הָ אֶ וֶת וְ מָּ ת־הַ אֶ טּוֹב וְ ת־הַ אֶ יִּים וְ חַ ת־הַ יּוֹם אֶ נֶיךָ הַ פָ י לְ תִּ ה נָתַ אֵ רְ
Vois, j’ai placé aujourd’hui devant toi la vie et le bien, la

mort et le mal,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ל, טו.
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ובחרת בחיים

« J’ai placé devant vous la vie et la mort… et vous choisirez

la vie. » Choisir la vie, c’est choisir la force vitale divine

plutôt que le physique éphémère.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ
Je prends aujourd’hui à témoin contre vous le ciel et la terre

: j’ai placé devant toi la vie et la mort, la bénédiction et la

malédiction ; choisis donc la vie, afin que tu vives, toi et ta

descendance ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאהבה את ה׳ אלקיך כי הוא חייך

Le verset poursuit : « pour aimer Havaya, ton D.ieu… car Il

est ta vie. » C’est cet amour que le maamar explique.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ
aimer D.ieu, ton D.ieu, écouter Sa voix et t’attacher à Lui ;

car Il est ta vie et la longueur de tes jours, afin que tu habites

dans le pays que D.ieu a juré à tes pères, à Abraham, à Isaac

et à Jacob, de leur donner.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה התפלה — כמ״ש במ״א
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 1824 ליתא.
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Dans la prière des Lévites : « Tu fais vivre tous les êtres, et

l’armée des cieux se prosterne devant Toi. »

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמארז״ל שהחמה שוקעת במערב ומשתחוה לקונה
Le Talmud déduit du verset « et l’armée des cieux se pros‐

terne devant Toi » que la Chekhina se trouve à l’ouest,

puisque les astres se déplacent vers l’ouest. L’Admour Ha‐

zaken décrit le soleil couchant comme se prosternant de‐

vant son Créateur.

Bava Batra 25a:6–7בבא בתרא כ״ה א:ו׳-ז׳

י: בּוֹאוּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינָה. דְּ כִ שְׁ א בִּ ירָ דִ א – תְּ ירָ דִ אי תְּ לָּא מַ אֶ
יִם מַ שָּׁ בָא הַ יב: ״וּצְ תִ כְ לָּה – דִּ פִ קוֹם תְּ יעוּ מְ הוֹדִ ינוּ, שֶׁ בוֹתֵ יק טוֹבָה לַאֲ זִ נַחֲ וְ

ס רָ ל פְּ נּוֹטֵ ד שֶׁ בֶ עֶ א כְּ מָ לְ דִ א בַּר יַעֲקֹב: וְ ב אַחָ יף לַהּ רַ קֵ תְ ים״. מַ וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ לְ
יָא. שְׁ חֲוֶה! קַ תַּ שְׁ יו וּמִ חוֹרָ חוֹזֵר לַאֲ בּוֹ, וְ רַ מֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Tanya, Likkutei Amarim 42:17תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ב:י״ז
ךְ רֵ בָּ אוֹרוֹ יִתְ ים לְ לִ טֵ ם בְּ הֵ ן, שֶׁ יִ עַ יַּית הָ אִ רְ ה בִּ אֶ גַם נִרְ הגהה וְ
ינוּ־ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ ם, – כְּ יעָתָ קִ שְׁ ב בִּ עֲרָ י מַ פֵּ לַ ם כָּל יוֹם כְּ ואָתָ וָ חֲ תַּ שְׁ הִ בְּ
ינָה כִ שְּׁ הַ ים״ – שֶׁ וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ בָא הַ סוּק: ״וּצְ כָה עַל פָּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ זִ
ואָה וָ חֲ תַּ שְׁ ךְ הִ רֶ ב הוּא דֶּ עֲרָ י מַ פֵּ לַ יּוֹם כְּ ילּוּכָם כָּל הַ צָא – הִ מְ נִ ב, וְ עֲרָ מַּ בַּ

לָל, ירוֹ כְּ כִּ ינוֹ מַ אֵ עוֹלָם, וְ ךְ מֵ לֶ מֶּ ת הַ אָה אֶ לֹּא רָ י שֶׁ נֵּה, גַּם מִ הִ יטּוּל. וְ וּבִ
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P A R A G R A P H E  8

ים דִ בָּ כְ נִ ים וְ בִּ ים רַ רִ ה שָׂ רוֹאֶ ךְ וְ לֶ מֶּ חֲצַר הַ נָס לַ כְ נִ שֶּׁ ן כְּ י־כֵ אַף־עַל־פִּ
ד: חַ פַ ה וָ ימָ יו אֵ לָ פּוֹל עָ ד – תִּ חָ ישׁ אֶ אִ ים לְ וִ חֲ תַּ שְׁ מִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ב כה, א. תניא פמ״ב בהג״ה.

ואהבת את ה׳ אלהיך בכל לבבך
Le commandement du Chéma d’aimer D.ieu de tout son

cœur, de toute son âme et de toute sa force ; le maamar

expliquera ces trois expressions.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בשני יצריך

La Michna interprète « de tout ton cœur » (levavcha, avec

un double beit) comme signifiant « avec tes deux pen‐

chants, le bon penchant et le mauvais penchant ».

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ

, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
On doit bénir [D.ieu] pour le mal comme on bénit pour le

bien, ainsi qu’il est dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de

tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta force » (Deuté‐

ronome 6:5). « De tout ton cœur » : avec tes deux penchants,

le mauvais penchant aussi bien que le bon penchant. « De

toute ton âme » : même s’Il t’ôte la vie. « De toute ta force » :

avec tout ton argent. Autre explication : « De toute ta …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בטל רצונך מפני רצונו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות פ״ב מ״ד.
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בטל רצונך מפני רצונו

Rabban Gamliel, fils de Rabbi Yehouda HaNassi, ensei‐

gnait : « Annule ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il an‐

nule la volonté des autres devant la tienne. »

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והכסיל בחושך הולך . . החכם עיניו בראשו
Kohelet oppose le sage, dont les yeux sont dans sa tête, à
l’insensé qui marche dans les ténèbres. L’Admour Haza‐

ken comprend l’expression « les yeux dans sa tête »

comme le fait de garder constamment à l’esprit sa source.

Ecclesiastes 2:14קהלת ב׳:י״ד

ד חָ ה אֶ רֶ קְ מִּ י שֶׁ י גַם־אָנִ תִּ עְ יָדַ ךְ וְ ךְ הוֹלֵ חֹשֶׁ יל בַּ סִ כְּ הַ רֹאשׁוֹ וְ ינָיו בְּ כָם עֵ חָ הֶ
לָּם: ת־כֻּ ה אֶ רֶ קְ יִ

Le sage a les yeux dans la tête, mais l’insensé marche dans

les ténèbres. Et j’ai aussi constaté qu’un même sort les at‐

teint tous.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ב, יד.
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הנזכר בזה״ק לתקון פגם הברית

Iggeres HaTeshuvah, chapitre 4, examine la déclaration

surprenante du Zohar selon laquelle la techouva ne sert

pas à celui qui détériore son alliance, et cite l’explication

selon laquelle le Zohar veut dire que la techouva infé‐

rieure ne suffit pas : seule la techouva supérieure

convient.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ת פ״ד והנסמן בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק.

30

כי ברית הוא ענין התקשרות
Kehot renvoie à Or HaTorah sur Shir HaShirim pour l’idée

que l’alliance signifie un lien.
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ראה אוה״ת שה״ש ע׳ תקמד.
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נפש כל חי ורוח כל בשר איש

« Dans Sa main est l’âme de tout être vivant et le souffle de

toute chair humaine. » L’Admour Hazaken reprend les

mots qui désignent la force vitale que D.ieu insuffle à
chaque créature.

Job 12:10איוב י״ב:י׳

ישׁ: ר־אִ שַׂ רוּחַ כׇּל־בְּ י וְ יָדוֹ נֶפֶשׁ כׇּל־חָ ר בְּ אֲשֶׁ

Dans la main de qui est l’âme de tout être vivant et le souffle

de toute l’humanité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קרוב ה׳ לכל קוראיו

D.ieu est proche de tous ceux qui L’invoquent avec vérité.

L’accent porte sur « avec vérité » : un amour qui perdure.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ
D.ieu est proche de tous ceux qui L’invoquent, de tous ceux

qui L’invoquent en vérité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, יח.
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ושפת אמת תכון לעד . . ועד ארגיעה

« La lèvre de vérité sera affermie pour toujours, mais la

langue mensongère ne dure qu’un instant. » L’Admour

Hazaken oppose l’amour qui perdure à celui qui ne dure

qu’un instant.

Proverbs 12:19משלי י״ב:י״ט

ר: קֶ שׁוֹן שָׁ ה לְ יעָ גִּ ד־אַרְ עַ ד וְ עַ כּוֹן לָ ת תִּ מֶ פַת־אֱ שְׂ
La lèvre de vérité subsistera à jamais, mais la langue men‐

songère, seulement pour un instant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי יב, יט. ראה לקו״ת בהר מ, א. מאמרי אדה״ז תקס״ו ח״ב ע׳ תרמה.
ארגיעה יש בו ב׳ פי׳ האחד לשון בקוע או מחץ כמו רוגע הים ויהמו רגליו,
ישעי׳ נ״א טו, פרש״י לשון עורי רגע באיוב סי׳ ז׳ ה׳, והתרגום פי׳ דנזיף
בימא, וגבי עורי רגע פרש״י נקמט, ובמ״צ פי׳ נתבקע כמו רגעי ארץ תלים
סי׳ ל״ה, ועד״ז פי׳ ועד ארגיעה לשון שקע ונזוף בו ויתכסי׳. — אוה״ת נ״ך

כרך א ע׳ תקצו.

34

והנה בחי׳ ראי׳ חושיית

Kehot précise qu’un passage à partir d’ici est reproduit

dans Or HaTorah sur Nach.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קטע מכאן נעתק באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקיט.

35

וה׳ עליהם יראה ויצא כברק חצו

Le prophète annonce que D.ieu apparaîtra au-dessus d’Is‐

raël et que Sa flèche jaillira comme l’éclair. L’Admour Ha‐

zaken y voit l’éclair de lumière divine qui permet à Israël

de « voir » D.ieu.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

D.ieu apparaîtra au-dessus d’eux, et Sa flèche jaillira

comme l’éclair ; D.ieu fera retentir le cor et avancera dans

les tourbillons du midi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ ט, יד. נתבאר באוה״ת כי תשא ע׳ א׳תתנח.

36

שממתינים לומ׳ קדוש עד שישראל אומרים למטה

Le Talmud enseigne qu’Israël est plus cher au Saint béni

soit-Il que les anges préposés au service, et que les anges

ne chantent pas là-haut tant qu’Israël ne chante pas ici-

bas.

Chullin 91b:16–18חולין צ״א ב:ט״ז-י״ח

וישראל מזכירין את השם אחר שתי תיבות שנאמר )דברים ו, ד( שמע
ישראל ה׳ וגו׳ ומלאכי השרת אין מזכירין את השם אלא לאחר ג׳
תיבות כדכתיב )ישעיהו ו, ג( קדוש קדוש קדוש ה׳ צבאות ואין מה״ש
אומרים שירה למעלה עד שיאמרו ישראל למטה שנאמר )איוב לח, ז(
ברן יחד כוכבי בקר והדר ויריעו כל בני אלקים אלא אחת אומרת קדוש
ואחת אומרת קדוש קדוש ואחת אומרת קדוש קדוש קדוש ה׳ צבאות

והאיכא ברוך
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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חולין צא, ב.

37

אך הנה המלאכים

Là, l’Alter Rebbe demande en quoi peut consister le ser‐

vice des anges, puisqu’ils se tiennent « depuis les six jours

de la Création dans les hauteurs du monde » et sont annu‐

lés par leur perception même de leur source.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל ג, א גבי והנה נודע עבודת המלאכים.
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שהם אינם תופסים . . הדיבור והפעולה למטה

Kehot note que ce passage, depuis « ils ne prennent au‐

cune place » jusqu’à « la parole et l’action en bas », est re‐

pris dans Or HaTorah sur Yisro avec les gloses du Tsemach

Tsedek, et qu’il est de nouveau examiné quelques pages

plus loin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת יתרו ע׳ תשמח עם הגהות. ובע׳ תשסג.
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ותקרא שם ה׳
Après que l’ange lui a parlé dans le désert, Hagar appelle

le Nom de D.ieu qui lui a parlé : « Tu es le D.ieu qui voit. »

Genesis 16:13בראשית ט״ז:י״ג

י יתִ אִ ה הֲגַם הֲלֹם רָ רָ י אָמְ י כִּ אִ ל רֳ ה אֵ יהָ אַתָּ לֶ דֹּבֵר אֵ ם־ה׳ הַ א שֵׁ רָ קְ וַתִּ
י: י רֹאִ אַחֲרֵ

Elle donna à D.ieu qui lui avait parlé le nom de « D.ieu qui

voit », car elle dit : « Ai-je donc vu ici aussi Celui qui me voit

? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית טז, יג. באוה״ת יתרו ע׳ תשמח יש הג״ה: )הג״ה, וכ״מ במד״ר פ׳
בראשית פ״ך דכ״ג ע״ב והכתיב ותקרא שם ה׳ הדובר אליה, רבי יהושע בר
רבי נחמיה בשם ר׳ אידי אמר ע״י מלאך, וכ״ה עוד במד״ר פ׳ לך לך ס״פ
מ״ה דנ״א ע״א ובפ׳ וירא ס״פ מ״ח ובפ׳ תולדות פס״ג דר״ט ע״ד, עכ״ה(.

בארוכה בלקו״ת במדבר יא, א. אגה״ק סי׳ כה.
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והוא המלאך שדיבר עמה

Le Midrach demande comment « elle appela le Nom de

D.ieu qui lui avait parlé » s’accorde avec la règle selon la‐

quelle D.ieu n’a parlé à aucune femme, si ce n’est à Sarah.

Il répond qu’Il a parlé à Hagar par l’intermédiaire d’un

ange.

Bereshit Rabbah 20:6בראשית רבה כ׳:ו׳

… ותקרא שם ה׳ הדבר אליה. רבי יהושע בר רבי נחמיה בשם רבי אידי
אמר: על ידי מלאך, והכתיב )שם יט:( ויאמר ה׳ לה. רבי לוי בשם רבי
חמא בר חנינא אמר: ע״י מלאך. רבי אלעזר בשם רבי יוסי בר זימרא
אמר: על ידי שם הרבה ארבה עצבונך והרונך. רבי אבא בר כהנא בשם
רבי שמואל אומר: כל שהוא הרבה ארבה, כל שהוא במאתים ושנים

עשר יום חי. רבי הונא אמר: נוצר לתשעה ונולד לז׳ אינו חי, לח׳ אינו
חי, נוצר לז׳ ונולד לשמונה חי, קל וחומר לתשעה. בעון קמיה …

« À la femme, Il dit : J’augmenterai tes souffrances et ta

grossesse ; c’est dans la douleur que tu enfanteras des en‐

fants, ton désir se portera vers ton mari et il dominera sur

toi » (Genèse 3:16). « À la femme, Il dit : J’augmenterai tes

souffrances et ta grossesse » — Rabbi Yehouda ben Rabbi

Chimon et Rabbi Yo’hanan, au nom de Rabbi Elazar ben

Rabbi Chimon, ont dit : Le Saint, béni soit-Il, ne daigna ja‐

mais parler à une femme, sauf à cette femme juste [Sarah],

et …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ראה ב״ר פ״כ. ראה בסה״מ תרס״ח ע׳ קעח שכ׳ שלפ״ז מה שהמלאכים נק׳
אלקים הוא ע״ש אלקים דהיינו בחי׳ החיות האלקי שבהם שזהו כל מציאותם

כו׳. ע״ש.
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ויאמר שוב אשוב אליך
L’un des trois visiteurs dit à Avraham : « Je reviendrai cer‐

tainement auprès de toi à cette époque, l’année pro‐

chaine, et Sarah, ta femme, aura un fils. »

Genesis 18:10בראשית י״ח:י׳

ת עַ ה שֹׁמַ רָ שָׂ ךָ וְ תֶּ שְׁ ה אִ רָ שָׂ ן לְ נֵּה־בֵ הִ יָּה וְ ת חַ יךָ כָּעֵ לֶ ר שׁוֹב אָשׁוּב אֵ יֹּאמֶ וַ
יו: הוּא אַחֲרָ ל וְ אֹהֶ ח הָ תַ פֶּ

Et Il dit : « Je reviendrai certainement auprès de toi lorsque

le temps fixé sera venu ; et voici que Sara, ta femme, aura un

fils. » Et Sara entendit à l’entrée de la tente, qui était der‐

rière lui.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית יח, י.
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ובשליחותו של מקום אמר לו כן

Rachi explique que l’ange n’annonçait pas qu’il revien‐

drait lui-même ; il parlait en tant qu’émissaire de l’Omni‐

présent, comme lorsque l’ange dit à Hagar : « Je multiplie‐

rai grandement », bien qu’il ne fût pas en son pouvoir de

multiplier.

Rashi on Genesis 18:10רש"י על בראשית י״ח:י׳

ר לוֹ, קוֹם אָמַ ל מָ יחוּתוֹ שֶׁ לִ שְׁ לָּא בִ יו, אֶ לָ יָּשׁוּב אֵ אָךְ שֶׁ לְ מַּ רוֹ הַ שְּׂ … לֹא בִ

לָּא בּוֹת, אֶ רְ הַ יָדוֹ לְ ין בְּ הוּא אֵ בֶּה, וְ בָּה אַרְ רְ אַךְ ה׳ הַ לְ ר לָהּ מַ יֹּאמֶ מוֹ וַ כְּ

.) "רַ ן )בְּ ר לוֹ כֵּ קוֹם אָמַ ל מָ יחוּתוֹ שֶׁ לִ שְׁ קוֹם, אַף כָּאן בִּ ל מָ יחוּתוֹ שֶׁ לִ שְׁ בִּ
ר אַל ן וַתֹּאמֶ ת בֵּ יָּה אַתְּ חֹבֶקֶ ת חַ זֶּה כָּעֵ ד הַ ית לַמּוֹעֵ ר לַשּׁוּנַמִּ ע אָמַ ישָׁ לִ אֱ
ת רוּ אֶ שְּׂ בִּ ים שֶׁ אָכִ לְ מַּ ן הַ , אוֹתָ ךָ תֶ חָ פְ שִׁ זֵּב בְּ כַ ים אַל תְּ לֹקִ  אֱ ישׁ הָ י אִ דֹנִ אֲ

ים יִּ ם חַ הֵ ים שֶׁ אָכִ לְ מַּ ם הַ ע אוֹתָ ישָׁ לִ ר לָהּ אֱ ד אָשׁוּב, אָמַ רוּ לַמּוֹעֵ ה אָמְ רָ שָׂ
י … נִ בָל אֲ ד אָשׁוּב, אֲ רוּ לַמּוֹעֵ עוֹלָם אָמְ ים לְ יָּמִ קַ וְ

‐JE REVIENDRAI CERTAINEMENT — L’ange n’an ,שוב אשוב

nonçait pas qu’il reviendrait auprès de lui, mais il lui parlait

en tant qu’agent de D.ieu (c’est-à-dire que D.ieu

reviendrait). Il en va de même en (16:10) : « Et l’ange de

D.ieu lui dit : Je multiplierai abondamment ta descendance

», mais il n’avait pas le pouvoir de la multiplier et ne parlait

qu’en tant qu’agent de D.ieu. De même ici, il parla ainsi en

tant qu’agent de D.ieu. Élisée dit à la Shounamite (2 Rois

4:16) : « À cette époque, …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary

by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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כאלו אמר הקב״ה בכבודו ובעצמו

La glose cite Rachi sur Bereshis 18:10 : l’ange n’annonça

pas qu’il reviendrait lui-même, mais parla en qualité
d’émissaire du Maître du monde, comme l’ange qui dit à
Hagar : « Je multiplierai grandement. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת יתרו ע׳ תשמח יש הג״ה: ”)כ״כ רש״י שם וז״ל לא בישרו המלאך
שישוב אליו אלא בשליחותו של מקום אמר לו כן כמו ויאמר לה מלאך ה׳
הרבה ארבה, בפ׳ לך לך י״ז יו״ד, והוא אין בידו להרבות אלא בשליחותו של

מקום אף כאן בשליחותו של מקום אמר לו כן, מד״ר(”.
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חיות אלקות המדבר בהם . . והפעולה למטה
Dans une glose, le Tséma’h Tsédek demande comment

cela s’accorde avec ce que Torah Ohr dit ailleurs : c’est

seulement en Atsilout que « Lui et Ses réceptacles sont

un », tandis qu’en Béria, Yetsira et Assiya il y a séparation

et aucune révélation dans les réceptacles.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת יתרו שם יש הג״ה. ”ולכאורה צ״ע בזה ממ״ש בת״א פ׳ בראשית
בהביאור ע״פ כי כאשר השמים החדשים ושם דף ה׳ עמוד ד׳ ]=ג, א[, גבי
והנה נודע עבודת המלאכים כו׳ איהו וגרמוהי חד, משא״כ עולמות בי״ע כו׳
עכ״ל. וממ״ש בפ׳ בא בד״ה בעצם היום הזה ושם ד״ק ע״א ]=ס, ב[ משא״כ
בבי״ע אין הגילוי כלל בהכלים כו׳, ועיין מענין המלאכים בסידור שער
הק״ש בד״ה להבין ההפרש בין ק״ש לתפלה, ולפ״ז הוא ע״ד שאמר משה
ונתתי עשב שהקשו ע״ז דהל״ל ונתן ה׳ אלא היינו משום ששכינה מדברת
מתוך גרונו של משה, ועיין מזה בלק״ת פ׳ ואתחנן סד״ה ואהבת את. קיצור.
בת״א פ׳ תשא פי׳ מה שהמלאך נק׳ בשם אלקים זהו מפני גודל ביטולו אליו
ית׳ ואינו תופס מקום נגד חיות אלקות המדבר בהם ואינם רק מעבר שעל
ידיהם יומשך הדיבור והפעולה למטה”. ע״כ. וראה שם ע׳ תשסג. בביאוה״ז
להצ״צ — כרך ב ע׳ תתקנו מציין וז״ל ”וצ״ע בת״א פ׳ תשא בד״ה שמאלו
תחת לראשי דף קמ״ג ע״ב במ״ש בענין המלאכים שאין תופסים מקום נגד
חיות האלקות המדבר בהם, וצ״ל בשעה שהמלאך הוא שליח מהקב״ה אז
מתעלה ע״ד איהו וגרמוהי חד כמ״ש בת״א פ׳ בא בפי׳ הוי׳ צבאות בד״ה
בעצם היום הזה, משא״כ בשעה שאינו שליח, וכן נת׳ החילוק באגה״ק קרוב
לסופו”. עכ״ל. והוא בקו״א ד״ה להבין מ״ש בפע״ח )קנט, א(. וראה באוה״ת
יתרו ע׳ תשסג. ובפ׳ תשא ע׳ א׳תתעד ”ולכאורה קשה דהא דוקא באצי׳ איהו
וגרמוהי חד דהיינו שגם הכלים הם אלקות ממש משא״כ עולמות בי״ע הוא
בבחי׳ פירוד טורי דפרודא”. ע״ש. ובאוה״ת יתרו ע׳ תשמח ”ולכאורה צ״ע
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P A R A G R A P H E  1 4

P A R A G R A P H E  1 5

P A R A G R A P H E  1 6

בזה ממ״ש בתו״א פ׳ בראשית בהביאור ע״פ כי כאשר השמים החדשים . .
גבי והנה נודע עבודת המלאכים כו׳ איהו וגרמוהי חד. משא״כ עולמות בי״ע
כו׳ עכ״ל. וממ״ש בפ׳ בא בד״ה בעצם היום הזה ושם . . משא״כ בבי״ע אין
הגילוי כלל בהכלים כו׳, ועיין מענין המלאכים בסידור שער הק״ש בד״ה

להבין ההפרש בין ק״ש לתפלה”. ע״ש. ראה באוה״ת עקב ע׳ תקצו. תקצט.

ומקבלין דין מן דין

Le Targoum araméen rend « et l’un appelait l’autre » par «

et ils reçoivent l’un de l’autre ». L’Alter Rebbe explique

que le texte hébreu parle de celui qui donne, tandis que le

Targoum parle de celui qui reçoit.

Targum Jonathan on Isaiah 6:3תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳

יהּ תֵּ נְ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ אָמְ ין וְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
בָאוֹת יָ צְ יָא יְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ בוּרְ א עוֹבַד גְ עָ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ קָ יו יְ א זִ עָ יָא כָל אַרְ לְ מַ
Et ils criaient l’un à l’autre, disant : Saint dans les cieux les

plus hauts et les plus élevés est la demeure de Sa Chekhina ;

saint sur la terre est l’œuvre de Sa puissance ; saint à jamais,

pour les siècles des siècles, est D.ieu des armées ; toute la

terre est remplie de l’éclat de Sa gloire.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871 (Pu‐
blic Domain)
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וקרא זה אל זה ואמר קדוש

Dans la vision d’Isaïe, les séraphins se répondent : « Saint,

saint, saint est D.ieu des armées ; toute la terre est remplie

de Sa gloire. »

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ו, ג.
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ֿ.. והיא בחי׳ רגל והנה הארה והמשכה . . כך הנה הארה והמשכה 
לעיקר האור של מעלה

Les notes de Kehot indiquent que Or HaTorah sur Chemot

renvoie à ce passage, de « l’illumination et l’effusion » jus‐

qu’à « le niveau d’un pied par rapport à la lumière princi‐

pale qui est en haut ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ שמות ע׳ לו מציין לכאן.
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כיתרון אור הבא מן החשך

Kohelet dit que la sagesse l’emporte sur la folie « comme

la lumière l’emporte sur les ténèbres ». La 'Hassidout in‐

terprète ce verset comme enseignant l’avantage particu‐

lier de la lumière qui émerge des ténèbres.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ

Alors je vis que la sagesse surpasse la folie, comme la lu‐

mière surpasse les ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנים אתם לה׳ אלקיכם
« Vous êtes des enfants pour Havaya votre D.ieu. » Un en‐

fant tient de l’essence même de son père ; c’est pourquoi

la lumière qui parvient à Israël est « nôtre ».

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Vous êtes les enfants de D.ieu, votre D.ieu : ne vous faites

pas d’incisions et ne vous rasez pas entre les yeux pour un

mort.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יד, א.
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וברא כרעא דאבוה

Là, la Communauté d’Israël est appelée le « pied », en réfé‐

rence aux versets « Vous êtes des enfants » et « un fils est le

pied de son père ». L’Alter Rebbe ajoute que le pied pos‐

sède un avantage sur la tête : il porte la tête là où elle sou‐

haite aller, et la tête est guérie par les pieds ; ainsi, à cer‐

tains égards, le pied est la « tête ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל א, ב.
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בטל רצונך מפני רצונו

« Annulez votre volonté devant Sa volonté. » Il s’agit ici du

fils qui est comme le pied de son père, sans volonté

propre, distincte de la sienne.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שלכל אשר יחפוץ יטנו

« Le cœur du roi est comme des cours d’eau dans la main

de D.ieu : Il le dirige où Il le veut. » L’Alter Rebbe applique

ces paroles à un pied qui va là où la personne le veut.

Proverbs 21:1משלי כ״א:א׳

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ ר יַחְ ל־כׇּל־אֲשֶׁ יַד־ה׳ עַ ךְ בְּ לֶ ב־מֶ יִם לֶ י־מַ גֵ לְ פַּ

Le cœur du roi est dans la main de D.ieu, comme des cours

d’eau : Il le dirige où Il veut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנותן לשכוי בינה להבחין בין יום ובין לילה

Le Talmud institue les bénédictions du matin : en enten‐

dant le coq, on dit : « Béni soit… Celui qui a donné au coq

l’intelligence de distinguer le jour de la nuit. »

Berakhot 60b:5ברכות ס׳ ב:ה׳

ין חִ בְ הַ ינָה לְ י בִּ וִ כְ ן לַשֶּׂ ר נָתַ רוּךְ … אֲשֶׁ א: ״בָּ ימָ גוֹלָא, לֵ נְ רְ ע קוֹל תַּ מַ י שָׁ כִּ
י ים״. כִּ רִ וְּ חַ עִ רוּךְ … פּוֹקֵ א: ״בָּ ימָ ינֵיהּ, לֵ ח עֵ תַ י פָּ לָה״. כִּ יְ ין לָ ין יוֹם וּבֵ בֵּ
רוּךְ א: ״בָּ ימָ בֵישׁ, לֵ י לָ ים״. כִּ סוּרִ יר אֲ תִּ רוּךְ … מַ א: ״בָּ ימָ יב, לֵ יָתֵ יץ וְ רֵ תָּ
ית י נָחֵ ים״. כִּ פוּפִ ף כְּ רוּךְ … זוֹקֵ א: ״בָּ ימָ יף, לֵ י זָקֵ ים״. כִּ ישׁ עֲרוּמִּ בִּ לְ … מַ

א: ימָ י, לֵ גֵּ סַ י מְ יִם״. כִּ מָּ ל הַ ץ עַ אָרֶ ע הָ רוּךְ … רוֹקַ א: ״בָּ ימָ א, לֵ עָ אַרְ לְ
רוּךְ … א: ״בָּ ימָ אנֵיהּ, לֵ סָ יֵּים מְ י סַ ר״. כִּ י גָבֶ עֲדֵ צְ ין מִ כִ מֵּ רוּךְ … הַ ״בָּ

רוּךְ … … א: ״בָּ ימָ יָינֵיהּ, לֵ מְ ר הֶ י אָסַ י״. כִּ כִּ רְ י כׇּל צׇ ה לִ שָׂ עָ שֶׁ
Lorsqu’il entend le chant du coq, qu’il dise : « Béni… qui as

donné au coq l’intelligence de distinguer le jour de la nuit. »

Lorsqu’il ouvre les yeux, qu’il dise : « Béni… qui ouvres les

yeux des aveugles. » Lorsqu’il se redresse et s’assied, qu’il

dise : « Béni… qui libères les captifs. » Lorsqu’il s’habille,

qu’il dise : « Béni… qui vêtis ceux qui sont nus. » Lorsqu’il

se lève, qu’il dise : « Béni… qui redresses ceux qui sont

courbés. » Lorsqu’il descend [du lit] sur …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ומשכיל על דבר ימצא
« Celui qui réfléchit à une chose en trouvera le bien. » Qui‐

conque médite sur les bénédictions y découvrira ce sens.

Proverbs 16:20משלי ט״ז:כ׳

יו: רָ ה׳ אַשְׁ חַ בַּ צָא־טוֹב וּבוֹטֵ מְ בָר יִ ל־דָּ יל עַ כִּ שְׂ מַ
Celui qui prête attention à la parole trouvera le bien ; et

heureux est celui qui se confie en D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קרוב ה׳ לנשברי לב

D.ieu est proche de ceux qui ont le cœur brisé et sauve

ceux qui ont l’esprit accablé ; le cœur brisé rapproche de

D.ieu.

Psalms 34:19תהילים ל״ד:י״ט

: יעַ י־רוּחַ יוֹשִׁ אֵ כְּ ת־דַּ אֶ י־לֵב וְ רֵ בְּ שְׁ נִ רוֹב ה׳ לְ קָ
D.ieu est proche de ceux qui ont le cœur brisé, et Il sauve

ceux qui ont l’esprit contrit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לד, יט.
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זבחי אלקים רוח נשברה

« Les sacrifices d’Elokim sont un esprit brisé ; un cœur

brisé et écrasé, ô D.ieu, Tu ne le mépriseras pas. » L’Ad‐

mour Hazaken relève le Nom Elokim dans ce verset.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Les sacrifices de D.ieu sont un esprit brisé ; un cœur brisé
et contrit, ô D.ieu, tu ne le mépriseras pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים נא, יט.
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ובכל מאדך
Le Chema commande d’aimer « de tout votre cœur, de

toute votre âme et de toute votre force ». L’Alter Rebbe rap‐

porte le troisième terme, me’od, à la techouva.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גדולה תשובה

Rabbi Yonasan a dit : « Grande est la techouva, car elle rap‐

proche la Rédemption », selon le verset : « Un rédempteur

viendra à Tsion, et à ceux qui reviennent de la

transgression. »

Yoma 86b:1–2יומא פ״ו ב:א׳-ב׳

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בַּתּוֹרָ ה שֶׁ עֲשֶׂ ת לֹא תַ ה אֶ דּוֹחָ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ נָן: גְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
ר הֲיָשׁוּב ישׁ אַחֵ אִ ה לְ יְתָ הָ תּוֹ וְ אִ כָה מֵ לְ הָ תּוֹ וְ שְׁ ת אִ ישׁ אֶ לַּח אִ ן יְשַׁ ״לֵאמֹר הֵ
י לַ שׁוֹב אֵ ים וְ בִּ ים רַ עִ ית רֵ אַתְּ זָנִ יא וְ הִ ץ הַ אָרֶ נַף הָ חֱ נוֹף תֶּ יהָ עוֹד הֲלֹא חָ לֶ אֵ
אוּלָּה, גְּ ת הַ בֶת( אֶ רֶ קָ מְּ שׁוּבָה )שֶׁ דוֹלָה תְּ ן: גְּ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ ם ה׳״. אָמַ אֻ נְ
יּוֹן צִ ם ״וּבָא לְ עַ ה טַ יַעֲקֹב״, מָ ע בְּ שַׁ י פֶ בֵ שָׁ ל וּלְ יּוֹן גּוֹאֵ צִ ר: ״וּבָא לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יַעֲקֹב״. ע בְּ שַׁ י פֶ בֵ ״שָׁ שּׁוּם דְּ ל״ — מִ גּוֹאֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יומא פו, ב.
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ויצא כברק חצו

« Sa flèche partira comme l’éclair. » Ici, l’éclair représente

la « pensée » unique et fugitive de divinité qui donne vie à
la création.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ

ן: ימָ תֵּ
D.ieu apparaîtra au-dessus d’eux, et Sa flèche jaillira

comme l’éclair ; D.ieu fera retentir le cor et avancera dans

les tourbillons du midi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T
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זכרי׳ ט, יד.

היוצר יחד לבם

D.ieu « forme leurs cœurs ensemble » : toutes les créatures

ensemble, par une pensée unique.

Psalms 33:15תהילים ל״ג:ט״ו

ם: יהֶ עֲשֵׂ ל־כׇּל־מַ ין אֶ בִ מֵּ בָּם הַ ד לִ ר יַחַ יֹּצֵ  הַ
Lui qui forme le cœur de chacun d’eux, et considère toutes

leurs actions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לג, טו.
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ואני הוי״ה לא שניתי

« Car Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. » L’essence de

D.ieu n’est affectée ni par la création ni par aucune des

époques qu’elle traverse.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזו היא עבודת ניצוץ הנשמה

Le Likkutei Torah renvoie à ce maamar pour distinguer le

service de l’étincelle de l’âme revêtue dans le corps, « de

tout ton cœur », de celui de « de toute ta force », service de

l’essence de l’âme, et le relie à « unir nos cœurs ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ת ויקרא ג, ד. מציין לכאן.

63

והיתה נפשו בארץ ציה ועיף

« Mon âme a soif de Toi… dans une terre aride et épuisée,

sans eau. » L’éloignement du pénitent devient une soif de

D.ieu.

Psalms 63:2תהילים ס״ג:ב׳

יָּה ץ־צִ רֶ אֶ י בְּ רִ שָׂ ךָ בְ הּ לְ י כָּמַ שִׁ ךָ נַפְ אָה לְ מְ ךָּ צָ חֲרֶ שַׁ ה אֲ י אַתָּ לִ ים אֵ לֹקִ  אֱ

יִם: י־מָ לִ יֵף בְּ עָ וְ
Ô D.ieu, Tu es mon D.ieu ; je Te chercherai avec ardeur ;

mon âme a soif de Toi, ma chair languit après Toi, dans une

terre sèche et épuisée, où il n’y a pas d’eau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופרעה הקריב . . שהקריב את לבם של ישראל

« Pharaon s’approcha, et les enfants d’Israël levèrent les

yeux… et crièrent vers D.ieu. »

Exodus 14:10שמות י״ד:י׳

ם יהֶ עַ אַחֲרֵ יִם נֹסֵ רַ צְ נֵּה מִ הִ ם וְ ינֵיהֶ ת־עֵ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יִּשְׂ יב וַ רִ קְ עֹה הִ רְ וּפַ
ל־ה׳ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ עֲקוּ בְ צְ יִּ אֹד וַ אוּ מְ ירְ יִּ וַ

Et lorsque Pharaon s’approcha, les enfants d’Israël levèrent

les yeux et voici que les Égyptiens marchaient derrière eux ;

ils furent saisis d’une grande peur, et les enfants d’Israël

crièrent vers D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות יד, י. תנחומא שם.
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ופרעה הקריב ואמרו רז״ל שהקריב את לבם של ישראל לאביהם
שבשמים

Le Midrach explique « Pharaon s’approcha » : il fit venir

sur lui-même le châtiment et rapprocha Israël de la

techouva.

Midrash Tanchuma, Beshalach 8:2–3מדרש תנחומא, בשלח ח׳:ב׳-ג׳

ל אֵ רָ ת יִשְׂ יב אֶ רִ קְ הִ יו, וְ לָ נוּת לָבוֹא עָ עָ רְ פֻּ ת הַ יב אֶ רִ קְ יב, הִ רִ קְ עֹה הִ רְ וּפַ
ירֹת חִ י הַ נֵי פִּ פְ נוּ לִ חָ ם וְ יהֶ חוֹרֵ ל לַאֲ אֵ רָ בוּ יִשְׂ שָּׁ אוּ שֶׁ רָ ן שֶׁ יוָ שׁוּבָה. כֵּ תְ לִ
יִם. מַּ ם בַּ דָ אַבְּ י לְ תִ זֵרָ ל גְּ ים עַ כִּ סְ פֹן הִ ל צְ עַ עֹה: בַּ רְ ר פַּ פֹן, אָמַ ל צְ עַ נֵי בַּ פְ לִ

יב. רִ קְ עֹה הִ רְ ר וּפַ מַ ךְ נֶאֱ כָ ה. לְ הַ זָרָ עֲבוֹדָ ךְ לַ נַסֵּ ר וּלְ טֵּ קַ חַ לְ זַבֵּ יל לְ חִ תְ הִ
Lorsque Pharaon s’approcha (ibid. 14:10), c’est-à-dire lors‐

qu’il s’approcha du châtiment qui allait le frapper et qu’il

rapprocha Israël du repentir. Voyant qu’Israël avait re‐

broussé chemin et campait près de Baal-Tsefon et de Pi-Ha‐

hirot, Pharaon déclara : « Baal-Tsefon approuve ma décision

de les détruire dans l’eau. » Alors il se mit à offrir des sacri‐

fices, à brûler de l’encens et à verser des libations devant les

idoles. C’est pourquoi il est dit : « Lorsque Pharaon s’appro‐

cha ».

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-Ye‐
lammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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והנה טוב זה מלאך החיים
Dans son énumération des commandements, à propos du

rachat du fils, le Zohar dit que deux préposés se tiennent

au-dessus d’une personne, l’un de la vie et l’autre de la

mort : « Et voici, cela était bon » désigne l’ange de la vie, et

« très », l’ange de la mort.

Bereshit Rabbah 9:9בראשית רבה ט׳:ט׳

אמר ר׳ זעירא: הנה טוב מאד, זו גן עדן. והנה טוב מאד, זו גיהינום. וכי

גיהינום טוב מאוד אתמהא?! משל למלך שהיה לו פרדס והכניס לתוכו
פועלים, ובנה אוצר על פתחו. אמר כל מי שהוא מתכשר במלאכת
הפרדס יכנס לאוצרו, וכל מי שאינו מתכשר במלאכת הפרדס אל יכנס
לאוצרו. כך כל מי שהוא מסגל במצות ומעשים טובים הרי גן עדן, וכל

מי שאינו מסגל במצות ומעשים טובים הרי גיהינום:

Rabbi Ze’eira dit : « “Et voici, cela était très bon” : c’est le

Jardin d’Éden ; “et voici, cela était très bon” : c’est le Guéhi‐

nom. Le Guéhinom serait-il donc très bon ? C’est une ques‐

tion rhétorique. Cela ressemble à un roi qui avait un verger.

Il y installa des ouvriers et bâtit un entrepôt à son entrée. Il

dit : “Quiconque accomplit bien le travail du verger pourra

entrer dans son trésor ; quiconque n’accomplit pas bien le

travail du verger ne pourra pas entrer dans son trésor.” …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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Zohar I, 14aזח״א יד, א

Zohar II, 68bזח״ב סח, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר ט, ט. ילקוט שמעוני בראשית רמז טז. זח״א יד, א. זח״ב סח, ב. ועוד.
ראה גם לעיל ט, א. סט, ד. לקו״ת בחוקותי מז, ג בשם מדרש. וראה שם

נשא כח, ג.

והנה טוב זה מלאך החיים. מאד זה מלאך המות
Rabbi Chmouel bar Yits’hak explique « Et voici, cela était

très bon » : « bon » désigne l’ange de la vie, et « très bon »,

l’ange de la mort.

Bereshit Rabbah 9:10בראשית רבה ט׳:י׳

אמר רבי שמואל בר יצחק: הנה טוב מאד, זה מלאך חיים. והנה טוב
מאד, זה מלאך המות. וכי מלאך המות טוב מאד אתמהא?! אלא למלך,

שעשה סעודה וזימן את האורחים, והכניס לפניהם תמחוי מלא כל טוב.
אמר: כל שהוא אוכל ומברך את המלך יאכל ויערב לו, וכל מי שהוא
אוכל ואינו מברך את המלך יותז ראשו בסייף. כך כל מי שהוא מסגל
במצות ומעשים טובים הרי מלאך חיים, וכל מי שאינו מסגל במצות

ומעשים טובים הרי מלאך המות:
Rabbi Shmuel bar Yitzḥak dit : « “Et voici, cela était très bon”

: c’est l’ange de la vie ; “et voici, cela était très bon” : c’est

l’ange de la mort. L’ange de la mort serait-il donc “très bon”

? C’est une question rhétorique. C’est plutôt comme un roi

qui prépara un festin, invita les convives et plaça devant

eux un plat rempli de toutes sortes de mets délicats. Il dit :

“Que celui qui mange et bénit le roi mange et se régale ;

mais que celui qui …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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והנה טוב זה מלאך החיים. מאד זה מלאך המות

Le Yalkout rapporte le même Midrach au sujet de « très

bon ».

Yalkut Shimoni on Torah 16:11ילקוט שמעוני על התורה ט״ז:י״א

י ם לָאו, הֲרֵ אִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֵס לְ כָּ ים יִ ים טוֹבִ עֲשִׂ וֹת וּמַ צְ גֵּל מִ סַ מְּ י שֶׁ ךְ כָּל מִ … כָּ

ה שָׂ עָ ךְ שֶׁ לֶ מֶ וֶת לְ מָּ אָךְ הַ לְ אֹד, זֶה מַ יִּים. מְ אָךְ חַ לְ נֵּה טוֹב, זֶה מַ הִ נֹּם. וְ יהִ גֵּ
ךְ יֹאכַל לֶ מֶּ ת הַ ךְ אֶ רֵ בָ אוֹכֵל וּמְ י שֶׁ ר כָּל מִ אָמַ ים וְ חִ אוֹרְ ת הָ ן אֶ מֵּ זִ ה וְ עוּדָ סְ
אֹד, זוֹ ת טוֹב, מְ דַּ נֵּה טוֹב, זוֹ מִ הִ יִף. וְ סָ ז רֹאשׁוֹ בְּ ם לָאו יֻתַּ אִ ב לוֹ, וְ יֶעֱרַ וְ
נוּת עָ רְ פֻּ ל הַ ד עַ לָּא שׁוֹקֵ יא, אֶ נוּת טוֹבָה הִ עָ רְ פֻּ ת הַ דַּ י מִ כִ נוּת. וְ עָ רְ ת פֻּ דַּ מִ
אֹד, נֵּה טוֹב מְ הִ לָה. וְ טְ ה לֹא בָּ דָּ מִ ה בְּ דָּ לוּ מִ טְ דּוֹת בָּ מִּ יאָהּ כָּל הַ הֲבִ יאַךְ לַ הֵ

ין. … דֵ יָן דְּ אַתְ ין כְּ דֵ יָן דְּ ם, אַתְ הוּא אָדָ
Torat Emet (CC-BY-NC)
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ביתר שאת ויתר עז

Yaakov bénit Reouven en le qualifiant de « premier en

rang et premier en puissance ». L’Admour Hazaken re‐

prend ces mots pour exprimer l’intensité accrue de

l’amour du pénitent.

Genesis 49:3בראשית מ״ט:ג׳

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ י יֶתֶ ית אוֹנִ אשִׁ רֵ י וְ ה כֹּחִ י אַתָּ כֹרִ ן בְּ אוּבֵ רְ
Ruben, tu es mon premier-né, ma force et les prémices de

ma vigueur ; supérieur en dignité et supérieur en

puissance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על כן ירום ראש

« Il boira au torrent en chemin ; c’est pourquoi il relèvera

la tête. » L’Admour Hazaken reprend ces mots pour évo‐

quer la tête de l’âme qui s’élève.

Psalms 110:7תהילים ק״י:ז׳

ים רֹאשׁ: ן יָרִ ל־כֵּ ה עַ תֶּ ךְ יִשְׁ רֶ דֶּ ל בַּ נַּחַ מִ
Il boira au torrent en chemin ; c’est pourquoi il relèvera la

tête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שע״י בחי׳ שמאל דוחה . . ומתנשא בבחי׳ עבודת הראש

Le Tséma’h Tsédek écrit que le verset peut aussi s’expli‐

quer dans l’autre sens : en « élevant la tête », c’est-à-dire

en méditant dans son esprit et sa compréhension sur

l’unité de D.ieu, la personne s’humilie ensuite, conformé‐

ment à l’enseignement : « L’homme doit toujours inciter

son bon penchant à lutter contre son mauvais penchant » ;

c’est là « la gauche repousse ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תסג כתב ע״ז וז״ל: ”ויש לפרש גם כן להפך שעל ידי
הרמת ראש שהוא ענין ההתבוננות במוחו ותבונתו אחדות ה׳ עי״ז אח״כ יהי׳
משפיל א״ע ע״ד לעולם ירגיז אדם יצ״ט על יצה״ר וזהו השמאל דוחה”.

עכ״ל, ע״ש.
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הנזכר בלקו״א

Le chapitre 50 du Tanya décrit un amour qui dépasse tous

les autres « comme l’or dépasse l’argent » : un amour sem‐

blable à des flammes de feu, issu des Guevourot supé‐

rieures de Bina.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פרק נ.
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וימינו תחבקני

La seconde moitié du verset d’ouverture, expliquée ici

comme désignant la Torah et les mitsvot qui soutiennent

une personne après la prière.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש לי כל בכור

« Sanctifie pour Moi tout premier-né », le début de la pre‐

mière section écrite dans les téfilines.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consacre-moi tout premier-né, tout ce qui ouvre le sein

parmi les enfants d’Israël, tant des hommes que des ani‐

maux, car il est à moi.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פ׳ ראשונה קדש . . רמז לחכמה

L’Admour Hazaken y enseigne que la section « Kadech »

est le niveau de la 'Hokhma, les mo'hin d’Abba (le siège de

la mémoire), ce qui explique qu’il soit dit « et ce sera un

souvenir entre tes yeux », et que seules les forces englo‐

bantes (makif) repoussent les forces extérieures.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל כו, ב.
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כי ישאלך בנך מה זאת
« Lorsque ton fils te demandera demain : “Qu’est-ce que

cela ?” », tiré de la deuxième section des téfilines.

Exodus 13:14שמות י״ג:י״ד

יאָנוּ חֹזֶק יָד הוֹצִ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ה־זֹּאת וְ ר לֵאמֹר מַ חָ ךָ מָ נְ ךָ בִ אָלְ י־יִשְׁ יָה כִּ הָ וְ
ים: דִ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ מִּ ה׳ מִ

Et lorsque ton fils te demandera à l’avenir, en disant : «

Qu’est-ce que cela ? », tu lui diras : « Par la force de sa main,

D.ieu nous fit sortir d’Égypte, de la maison de servitude. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמרו לכם

« Prenez garde à vous-mêmes, de peur que votre cœur ne

se laisse séduire », tiré de la section « Et il arrivera, si vous

écoutez », la quatrième section des téfilines.

Deuteronomy 11:16דברים י״א:ט״ז

ים רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ם אֱ תֶּ דְ עֲבַ ם וַ תֶּ רְ סַ כֶם וְ בְ בַ ה לְ תֶּ פְ ן יִ כֶם פֶּ רוּ לָ מְ שָּׁ הִ
ם: הֶ ם לָ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ וְ

Prenez garde que votre cœur ne se laisse séduire, que vous

ne vous détourniez, et que vous ne serviez d’autres dieux et

ne vous prosterniez devant eux ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והר סיני עשן כולו מפני אשר ירד עליו ה׳ באש
Lors du don de la Torah, le mont Sinaï était entièrement

enveloppé de fumée, car D.ieu y était descendu dans le

feu.

Exodus 19:18שמות י״ט:י״ח

ן שָׁ בְ כִּ ן הַ שֶׁ עֶ נוֹ כְּ ל עֲשָׁ יַּעַ שׁ וַ יו ה׳ בָּאֵ לָ ד עָ ר יָרַ נֵי אֲשֶׁ פְּ ן כֻּלּוֹ מִ שַׁ ינַי עָ ר סִ הַ וְ
אֹד: ר מְ הָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ וַ

Le mont Sinaï était tout entier dans la fumée, car D.ieu était

descendu sur lui dans le feu ; sa fumée montait comme la

fumée d’une fournaise, et toute la montagne tremblait

violemment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שירדה שנאה

Le Talmud explique le nom Sinaï : la montagne sur la‐

quelle la haine (sin’a) s’est abattue sur les idolâtres. L’Ad‐

mour Hazaken y lit la haine du mal lui-même.

Shabbat 89a:7שבת פ״ט א:ז׳

ינַי״? ר סִ אי ״הַ יהוּ: מַ ויְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ ב הוּנָא דְּ רַ יהּ דְּ רֵ בָּה בְּ רַ א וְ דָּ סְ ב חִ רַ … דְּ

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ יו. וְ לָ עוֹלָם עָ מּוֹת הָ אֻ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ר שֶׁ הַ

בַּר דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ וּוּ יִשְׂ טַ צְ נִּ ין — שֶׁ בַּר צִ דְ מוֹת יֵשׁ לוֹ: מִ ה שֵׁ שָּׁ ינָא: חֲמִ נִ חֲ
יו; לָ ה עָ דוּמָ נָה קְ תְּ נִּ מוֹת — שֶׁ דֵ בַּר קְ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ שׁוּ יִשְׂ דְּ קַ תְ נִּ שׁ — שֶׁ דֵ קָ

ן — ארָ בַּר פָּ דְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

80

והר סיני . . שירדה שנאה להעכו״ם

Ces mots citent Shabbat 89b:1 ; le passage figure ci-

dessous.

Shabbat 89b:1שבת פ״ט ב:א׳

עוֹלָם אוּמּוֹת הָ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ינַי — שֶׁ בַּר סִ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ בוּ יִשְׂ רָ רוּ וְ פָּ שֶׁ

הוּ: בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ מוֹ. וּפְ ב״ שְׁ מוֹ? ״חוֹרֵ ה שְׁ יו. וּמָ לָ עָ
אוּמּוֹת בָּה לְ ה חוֹרְ דָ יָּרְ ב״ — שֶׁ ר חוֹרֵ א ״הַ רָ ה נִקְ לָמָּ מוֹ. וְ ינַי״ שְׁ ר סִ ״הַ

יו. לָ עוֹלָם עָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פט, ב.
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תכלית שנאה שנאתים

« Je les hais d’une haine extrême ; ils sont devenus mes

ennemis. » L’Admour Hazaken applique cela à la haine du

mal.

Psalms 139:22תהילים קל״ט:כ״ב

י: יוּ לִ ים הָ בִ אוֹיְ ים לְ נֵאתִ נְאָה שְׂ ית שִׂ לִ כְ תַּ
Je les hais d’une haine consommée ; je les tiens pour mes

ennemis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מימינו אש דת למו

« De Sa droite, une loi de feu pour eux » : la Torah donnée

au Sinaï est feu.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

Et il dit : D.ieu est venu du Sinaï, Il a resplendi depuis Séir

pour eux ; Il s’est manifesté depuis le mont Paran, Il est

venu d’entre les myriades de saints ; à Sa droite était une loi

de feu pour eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לג, ב.
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כהמס דונג מפני אש

« Comme la cire fond devant le feu, ainsi les méchants pé‐

riront devant D.ieu. »

Psalms 68:3תהילים ס״ח:ג׳

ים: לֹקִ  נֵי אֱ פְּ ים מִ עִ שָׁ דוּ רְ שׁ יֹאבְ נֵי־אֵ פְּ ס דּוֹנַג מִ מֵּ הִ דֹּף כְּ נְ ן תִּ שָׁ דֹּף עָ נְ הִ כְּ

Comme se dissipe la fumée, dissipe-les ; comme fond la cire

devant le feu, que les méchants périssent devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים סח, ג.
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צדקה תרומם גוי

« La charité élève une nation. » La charité élève une per‐

sonne jusqu’à l’étreinte de D.ieu.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
La justice élève une nation ; mais le péché est un opprobre

pour tout peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי יד, לד. נסמן לעיל א, ב.
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יאר ה׳ פניו אליך

Extrait de la bénédiction sacerdotale : « Que Havaya fasse

rayonner Sa face vers toi. » La charité place une personne

« face à face » avec D.ieu.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ו, כה.
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ונתנו איש כפר נפשו

Le verset du recensement : chaque homme donne une

rançon pour son âme lorsqu’ils sont dénombrés. L’Ad‐

mour Hazaken interprète la rançon comme la charité et «

bifkod » comme un manque à réparer.

Exodus 30:12שמות ל׳:י״ב

שׁוֹ לַה׳ ר נַפְ ישׁ כֹּפֶ נוּ אִ נָתְ ם וְ יהֶ דֵ קֻ פְ ל לִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־רֹאשׁ בְּ א אֶ שָּׂ י תִ כִּ

ם: קֹד אֹתָ פְ ם נֶגֶף בִּ הֶ יֶה בָ הְ לֹא־יִ  ם וְ קֹד אֹתָ פְ בִּ
« Lorsque tu feras le dénombrement des enfants d’Israël, se‐

lon leur nombre, chacun donnera à D.ieu le rachat de son

âme lorsque tu les dénombreras, afin qu’il n’y ait pas de

fléau parmi eux lorsque tu les dénombreras. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות ל, יב.
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ע״פ שאו את ראש כו׳ לגלגלתם
Kehot note que cette référence finale est un ajout du Tsé‐

ma'h Tsédek et qu’elle manque dans le Manuscript 1824.
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זה הוספה מכ״ק הצ״צ, ובבוך 1824 ליתא. ראה לקו״ת במדבר א, ב.
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שאו את ראש כו׳ לגלגלתם
L’ordre de dénombrer Israël dans le désert : « Relevez la

tête de toute l’assemblée… selon le nombre de leurs têtes.

»

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

« Faites le dénombrement de toute l’assemblée des enfants

d’Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs

pères, d’après le nombre des noms, de tout mâle, tête par

tête ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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